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The Mycenaean Greek Vocabulary II

By Lyp1a BaumsacH, Cape Town

Preface

In the preface to The Mycenaean Greek Vocabulary which was
compiled by Dr. John Chadwick and myself and published in
Glotta 41 (1963), Dr. Chadwick expressed the hope that in due
course we should be able to publish in Glotta a supplement which
would add further articles and bring greater precision and certainty
to existing ones. The time now seems ripe for the publication of
such a supplement. Eight years have passed since the completion
of work on the first Vocabulary at the end of 1962, and during
that time there has been steady progress in the interpretation of
Mycenaean Greek texts. Two further Colloquia on Mycenaean
Studies have been held, at Cambridge in 1965, and at Salamanca
in April 1970. In April 1966 a Mycenaean Symposium was held
in Brno as part of the International Congress on ‘“‘Antiquity and
the Present’’, at which scholars both of the Eirene countries and
the West were present in greater numbers than ever before in the
history of Mycenaean studies. In 1967 the first International Con-
gress of Mycenaean Studies was held in Rome under the auspices
of the Centro dv Studi Micenei ed Egeo-Anatolici, which was attended
by archaeologists, classical linguists and historians from all parts
of the world. ’

Steady work has also been done in the preparation of new editions
of the tablets. The Mycenae Tablets IV, edited by J.-P. Olivier, has
already appeared,!) and revised volumes of the Pylos and Knossos
tablets are in the press. These editions, when they appear, will
incorporate the new material found to date, in particular the new
readings revealed by the many joins in the Knossos tablets, made
mainly by J. T. Killen and J.-P. Olivier. Not all the new readings
are as exciting as the one reported in the Times of 12. 4. 1965,
when Dr. Olivier’s discovery of a-sa-mi-to on a sealing from Knossos
was announced, and it was clear that evidence for the Homeric

1) Leiden 1969.
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aoduwdoc had been found in Mycenaean; but certainly a number
of important new readings have been supplied by the joins, some
false readings have been corrected and many earlier conjectures
have been confirmed. The editors of The Knossos Tablets IV, John
Chadwick, J.T. Killen and J.-P. Olivier, and of Pylos Tablets
Transcribed, E. L. Bennett and J.-P. Olivier, have afforded me the
opportunity of consulting the new editions in manuscript, and I am
most grateful to them. The new material from Thebes is still
awaiting publication. Through the kindness of Dr. Chadwick,
however, I have had access to the manuscript of his edition of the
tablets found in 1964, and some of this material has been incorporat-
ed here.?)

Greater precision in the interpretation of Mycenaean texts has
been made possible by the analysis of the different ‘hands’ on the
tablets, and tablets can now be grouped not only according to
subject matter, but also according to the ‘hand’ in which they are
written. Important work has been done in this respect by E. L.
Bennett?) and J.-P. Olivier.%)

The same general principles have been followed in this supplement
as in the original Vocabulary; interpretations have been included
which have gained general acceptance, are intrinsically plausible,
or offer interesting speculations. I should like to stress here again
that the vocabulary does not aim to cover all interpretations, or
to give all the occurrences of a particular word in Mycenaean;
readers requiring this fuller information are referred to the Lexicon
of A. Morpurgo,®) already mentioned in MGV 1, and to the volumes
of Studies in Mycenaean Inscriptions and Dialect, published annually
by the Institute of Classical Studies in the University of London,
the first ten volumes of which have been combined into a composite
volume.®) To indicate the degree of probability of any interpreta-
tion, I have followed the practice outlined in the Preface to our
original Vocabulary,?) whereby suggested interpretations were quali-
fied by adding prob. (probably), poss. (possibly) or perh. (perhaps),
unless the interpretation was virtually certain.

2) On the 1964 Thebes tablets, see now Chadwick, Minos 10 (1969)
pp. 115-137.

%) E. L. Bennett, Ath. 46 pp. 328-333.

%) J.-P. Olivier, Les Scribes de Cnossos, Rome 1967.

5) A. Morpurgo, Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome 1963.

§) L. Baumbach, Studies in Mycenaean Inscriptions and Dialect, 19531964,

Rome 1968.
") Glotta 41. 160.
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For the structure of the individual articles, I have followed the
same practice as in MGV I. In transcribing the Mycenaean syl-
labograms, I now write a; instead of a¢ for *43 in accordance with
the practice agreed upon at the 4th Colloquium of Mycenaean
Studies at Cambridge in 1965; *85 is transcribed aw, *87 twe, as
agreed at the 5th Colloquium at Salamanca in 1970.8) For the
important new evidence supplied by au for *85, see s.v: Adyéag,
adAds, atrds. New lemmata are marked *; these include Mycenaean
words not interpreted in MGV I, as well as alternative interpreta-
tions of words included there; where necessary, cross-references to
entries in MGV I are given. Under lemmata already found in MGV 1,
new evidence is quoted for the existence of the relevant Greek word
in Mycenaean; sometimes an entry takes the form of a note dis-
cussing an earlier interpretation ; sometimes information is given to
show that because of a new reading or a corrected. interpretation
there is no longer any evidence for the existence of a particular
word in the Mycenaean language.

Since the publication of MGV I, the alphabetic prefixes and
reference numbers of many of the tablets have been changed, greater
precision in classification being possible because of the joins of
tablets and the analysis of the ‘hands’. In all lemmata in MGV 11
tablets have as far as possible been quoted with the new alphabetic
prefixes and tablet numbers, but no attempt has been made to
indicate all the changes in the references of tablets quoted in
MGV 1. For these changes, see the new editions of the tablets
(MT IV, KT¢, PTT); for the classification of the Thebes vases, see
Raison, Les Vases & inscriptions peintes de I'dge mycénien, Rome 1968.

This supplement was completed at the end of 1970, and inter-
pretations published after that date have not been included; how-
ever, the forthcoming editions of the Knossos, Pylos and Thebes
tablets, as well as the Proceedings of the 5th Colloquium on Myce-
naean Studies at Salamanca in 1970, have been exploited, though
their publication is still awaited at the time of writing.

I should like to convey my sincere thanks to Dr. Chadwick for
giving me access to the Mycenaean Epigraphy Room in Cambridge
during my recent stay there, and for the help, advice and encourage-
ment he gave me while I was compiling this supplement. I have
not always followed his advice, and take full responsibility for the
imperfections of this work.

8) Minos 10. 110.
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List of Abbreviations
For abbreviations used, see MGV I, pp. 162f. To this list add:

Aesch. P. V. = Aeschylus, Prometheus Vinctus
Aristoph. Thesm. = Aristophanes, Thesmophoriazusae
Ezx. = Exodus

f. 1. = falsa lectio

Lith. = Lithuanian

V. = Verso

vel sim. = vel simile

The Bibliography and list of Abbreviated Titles cover only books,
periodicals and articles referred to in the text of MGV II which do not
appear in MGV I. For earlier works of reference, the reader is referred to
the Bibliography and list of Abbreviated Titles in MGV I, pp. 163-165.
Periodicals are not listed if their name is quoted in full.
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Atti Roma

Avviamento
BVAB

CCMS

Dict.
Interp.

MGV

MT IV

PTT

SMEA

St. Mye.
Studi Pisani

I

I

Abbreviated Titles

Atti e memorie del 1° Congresso internazionale di Miceno-
logia, Rome 1967, published 1968.

Avviamento allo studio del Miceneo, see Doria, M.
Bulletin van de Vereeniging ter Bevordering der Kennis van
de Antieke Beschaving, Leiden.

Cambridge Colloquium on Mycenaean Studies, see Chadwick,
J. and Palmer, L. R.

Dictionnaire Etymologique, see Chantraine, P.

The Interpretation of Mycenaean Greek Texts, see Palmer,
L. R.

The Mycenaean Greek Vocabulary, see Chadwick, J. and
Baumbach, L.

The Mycenae Tablets IV, see Olivier, J.-P.

Pylos Tablets Transcribed (in course of publication).
Studi Micenei ed Egeo-anatolici, Rome.

Studia Mycenaea, see Bartonek, A.

Studi Linguistici in onore di Vittore Pisani, Brescia 1969,

A

&-, &v- (privative)

Note: a-u-po-no KN U 4478 is now read as ta-u-po-no (KT*%), so that
there is no longer evidence for Ahupnos in Mye. Since a-o-ri-me-ne PY Qa
1296 is as likely to be from dog as from dga (see dga in MGV I), there
is no longer clear evidence for the treatment of the privative d- before h
in Myec., unless e-ti in a-e-ti-to PY Fr 1200 ‘without e-ti’ has initial h.
But there are clear examples of d- before k in classical Greek, and it is
unlikely that the treatment in Myec. would have been different.

&-, &- (copulative)
Note: For an alternative interpretation of a-ko-ro-we PY Cn 418, a-ko-ro-
we-¢ Cn 418, a-ko-ro-we-1 KN Ch 7100, see dxgog, ovg.

byeipw a-ke-ro PY Cn 1287, Ea 136, Vn 493; nom. sg. and pl.,
occupational name; as alternative interpretation: perh. ageros
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‘collectors’ [Palmer, Interp. 404]. For alternative, see dyyelog
in MGV 1.

Note 1: The o-grade rather than the e-grade would be expected in a noun
derived from a verbal root, cf. Myc. a-ko-ra: dyogd s.v. dyeipw in MGV 1.
Note 2: a-ke-ro PY Jo 438 is apparently MN.

dypbds a-ki-ri-ja KN C 7064; poss. description of goats of both
sexes: perh. neut. pl. agria ‘wild creatures’ (if it is not MN)
[Killen-Olivier, BCH 92. 136f.].

dyw
Note: For an alternative interpretation of the MN a-ko-so-ta PY An 39 4,
see alxi].

X*AdpnocTog: see didpdorw.

XAiyaAéov The identification of the second element of de-we-ro-a,-
ko-ra-i-ja PY Ng 319, and pe-ras-ko-ra-i-ja Ng 332, pe-ra-a-ko-ra-
i-ja On 300, pe-ra-ko-ra-i-jo Ae 398 with Aiyaiéor has been
strongly attacked [amongst others by Palmer, Minos 4. 144f.],
but further analysis of the texts concerned, and an examination
of the geographical features of S. W. Messenia in the light of
further archaeological discoveries, have shown that the identifica-
tion is likely [Chadwick, Minos 7. 136-141; Lejeune, REG 75.
331f.; Heubeck, Aus der Welt ... 38]. The form Aiyaiéor may
be due to popular etymology.

Xai6Aog az-wo-ro KN Ch 896 + ; name of one of a yoke of oxen:
Aiwolos [Docs. 105, 427; Chantraine, Rev. Phil. 37. 12; Lejeune,
REG 76. 7; Palmer, Interp. 182; cf. Furumark, Eranos 52. 28f.].

Note: The Myc. word provides the first evidence for the presence of w
in aidlog.

aimdg
Note: The identification of Mye. *a-pu, with Hom. Aind has been rejected
because at is normally written a;, and pu, normally = ¢v [Lejeune, REG
75. 328f.; Ruijgh, Forum der Letteren 4.257, Etudes 273, note 11].
But evidence for the existence of aimdc in Mye. is poss. to be found in
a4-pu-ke-ne-ja PY Fn 79 (earlier reading ke-pu-ke-ne-ja): poss. WN, dat.:
poss. Aipugeneidi [Miihlestein, Mus. Helv. 22. 160; Ruijgh, Etudes 256].

aloa Jas;-sa TH Ug 14; if the reading is correct, it supplies further
evidence for the existence of this word in Myec. See aioa in
MGV I [Chadwick, Minos 10. 134].

Xdnpog a-ko-ro-da-mo-jo KN B 1025; MN, gen.; poss. Akrodamoio,
see also Ofjuos. a-ko-ro-we (nom.sg. masc.) PY Cn 418; dual
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a-ko-ro-we-e Cn 418; app. variant spelling of dual (or dat. sg.?)
a-ko-ro-we-t KN Ch 7100; descr. of oxen: poss. akr-owés, akr-éwee
‘with pointed ears’ [Gallavotti, Documenti e Struttura 29, Par.
Pass. 11. 23; cf. Palmer, Interp. 405, but new proposal akolowés,
Interp. II. 476, 487]. See also o?g, and for alternative interpreta-
tion, see a-, G- (copulative) and ypoia in MGV 1.
Note: Though this interpretation is morphologically sound, .it is not
entirely satisfactory semantically, as dxgos is only used of the point or
extremity of an object in Greek, not in the sense of “pointed’ or ‘erect’.
dAdopat
Note: For a-ra-ta KN Uf 1011, KT* now reads i-ra-ta; if this reading
is correct, there is no longer any evidence for the existence of the root
of dAdopar in Mye.
XaAénTwp a-re-ko-to-re KN Ce 152v.; MN, dat.: poss. Alektores
[Killen-Olivier, BCH 92. 118]. See also dAextpvdy in MGV 1.

dAxA

Note: The MN a-ko-so-ta PY An 39+, gen. a-ko-so-ta-o Cn 40 4+ could

be from this root: poss. Alxoitds [Palmer, Interp. 81f.]. See also dyw in
MGV I.

*Apvddawy

Note: The conjecture [a]-mu-ta-wo has been confirmed by the join of
KN V 756 + X 7806 [Killen-Olivier, CCMS 57]; the name is now attested
at Thebes also, in TH Ug 9.

dpepi
Note: On a-pi-e-ke PY Un 2, see Note 2, s.v. isgdg.

dpepw ko-no-a-po-te-ra, likely reading in MY Ge 602; in list of
spices and condiments: poss. skhoinot amphoterai “oyoivog of both
kinds’ (Olivier, Kadmos 9. 51-52).

ava
Note 2: It has been suggested that a-no- in a number of personal names
stands for ano- = dvd (cf. pa-ro: mapd), e.g. a-no-me-de PY Jn 706: perh.

Anomédes [Palmer, Interp. 81, CCMS 278f.; Ruijgh, Etudes 353; contra
Heubeck, Minos 11. 1970 who expands the earlier suggestion of Miihlestein
(see note sv. avd in MGV I) and proposes any- as first element].

avip Possible MN with Avdp- as first element: a-da-ra-ko[ KN
X 793: dat., perh. Andrarkhoi, see doyw.
Note 3: A number of personal names beginning a-no- may be from this
root, e.g. a-no-me-de PY Jn 706, poss. Anormédes, Anymedes [Mihlestein,
Ath. 46.361f.; Heubeck, Minos 11.1970].See notes s.v.dvd in MGV I and II.

Note 4: For a suggested interpretation of the first element of ne-ti-ja-no,
ne-ti-ja-no-re, see véopat.
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*avtlog a-ti-ja PY Vn 46 (a-ti-ja), [Vn 879], MY X 1; at PY in
list of building materials, part of a chimney structure : perh. antiq
(cf. avriov as part of a loom, Aristoph. Thesm. 822); context
obscure at MY; the word may not be complete [Baumbach,
Minos 11. 1970].

Note: a-ti-jo KN As 1516 is MN.

dvtiog

Note: The connexion of a-fe-re-e-te-jo with this word is very uncertain
and should prob. be abandoned. No satisfactory alternative has as yet
been suggested.

dvopt a,-nu-me-no PY Jn 389; MN: poss. Hanumenos, cf. Attic
avdrw [Chantraine, Dict., s.v. dvouc]. Less likely from dorvua,
see note s.v. dovvuar in MGV II.

é&né

Note: The interpretation ho apothen for o-a-po-te KN Le 641 now seems
unlikely in view of the context; a-po-te appears in context with LaNa
KN Od 562; the word has been tentatively interpreted as MN [Killen,
BICS 13. 105-109]; and place-name [Palmer, Interp. 299].

"Anvtapa  a-pa-ta-wa-jo KN V 7670; nom.pl.(?) fem.: poss.
Aptarwaiai. [Ruijgh, Etudes 228 (ethnic)].

dpa
Note: The interpretation of ka-fa-wo KN Dv 1113, ka-ta-wa PY Cn 40

as Katarwos, Katarwas, personal names meaning ‘Accursed’, is unlikely,
since such names would be considered ill-omened.

dpAv (*refv) Perh. also from this root: wo-ne-we PY Cn 40,
Cn 643; in descr. of livestock, contrasted with pa-ra-jo (palaios)
in Cn 40: poss. wornéwes ‘young animals’ [Palmer, Interp. 165,
464]. See also ofvog in MGV I and II.

Note: The connexion of wa-no(-ge) KN Ch 5724, name of one of a yoke
of oxen, with dg#v is unlikely in view of the inappropriateness of a name
meaning ‘Lamb’ for an ox [Killen-Olivier, CCMS 82]. Since the product
of *r following w seems to be or/ro in Mye., it is likely that other words
beginning wa-n-, e.g. wa-ni-ko and wa-no-jo, belong with wa-no to a
different word [Morpurgo-Davies, Atti Roma II, 811, who tentatively
suggests connexion with Hom. 7roy].

“Apng |
Note 2: The join of KN X 5816 to 4462 - 5792 - 5808 -+ 8450 - fr.
(now classified Mc 4462) shows that a-re appears in context with ideograms
*150, *107 = cAPRA, *142 and *151 = corNU; the fuller context does
not provide any support for the interpretation of the word here as a
divine name [Olivier, BSA 62. 331].
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dppo a-mo KN Sg 1811 (formerly So 7485) is now shown to be a
complete word, prob. followed by numeral 1; nom. sg. neut.:
harmo “wheel’ [Chadwick, MLS 9. 10. 63].

Note: The spelling a- (not a,- which usually = ha) in a-mo etc. suggests
that the aspirate in these forms is not original [Lejeune, Rev. Phil. 34.17,
note 44; Ruijgh, St. Myc. 99f.; Chantraine, Dict. s.v. doual.

dpvopat
Note: Since a, usually represents ha, the connexion of a,-nu-me-no with
dovvpar is unlikely ; for a more likely interpretation, see dvvus in MGV II.

dpyxw a-da-ra-ko[ KN X 793; preceded by pa-ro; prob. MN, dat.:
perh. Andrarkhoi [Ilievski, Ziva Antika 12.216]. See also arfo.

Note: If this interpretation is correct, this is the first example attested
in Myec. of a personal name of the type Tnmagyos.

*godpvdog a-sa-mi-to KN Ws 8497; on sealing with ideogram of
rectangular shape; nom. sg. or pl.: asaminthos (-01), cf. doduwdog,
Od. 3. 468 + [Olivier, BSA 62. 291; cf. Nestor 1. 5. 65, 382].

h14

acTV

Note: e-te-wa-tu-wo is now read in KN C 912 instead of earlier e-te-wa-tu-o;
the new reading does not affect the interpretation of the word as gen.
of a MN with second element from dotv, poss. Efewastuos, as the w re-
presents a glide after u.

XAdyéag au-ke-wa PY An 192, Jo438, Ta711 (with *85 = au, see
Minos 10. 110); nom. sg. in An 192, Jo 438, acc. sg. in Ta 711;
MN': perh. Auge(w)was [Petrusevski, Ziva Antika 15. 11; Lejeune,
SMEA 1. 26; Risch, Atti Roma II. 692].

XadAbég au-ro KN Sd 4402; in list of chariot equipment; number
unclear: poss. aulos (or dual aulé or pl. auloi) “tube(s) (exact
significance uncertain) [Lejeune, SMEA 1. 18].

Note: Whether the MN au-ri-jo KN As 604, Da 1080, Da 1116, Dv 1103
is connected with this word, is uncertain; the interpretations Aulios,
Aulion, Aurion are all possible [Lejeune, SMEA 1. 27]. au-ri-jo in TH
Ug 5 is prob. an epithet rather than a man’s name [Chadwick, Minos 10. 130].

*adtég au-to-jo PY Eb 156; syntax and meaning of sentence
obscure: poss. gen. autoio [Lejeune, SMEA 1. 18-22]. au-lo-le-
qa-jo TH Ug4; MN : poss. Autothég*aios [Chadwick, Minos 10. 130].
Note 1: Since there is no room for the word-divider before -te-, this is
probably to be read as one word. Though names with Adro- as first
member are not uncommon in the classical period, e.g. Adrouédwv, no
examples of names compounded of adrdc and an ethnic have been cited.
On the spelling of the second element of the name, see s.v. @ffa: in MGV L.
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Note 2: Other names possibly containing Ad7o-: au-ta-mo PY Jn 658,
Jn 725: perh. Authaimon; au-ta, KN Db 1166; au-to-a,-ta PY Cn 314;
au-to-az-ta KN Ch 972; au-to-*34-ta-ra PY Fn 187.

abw au-te PY Ta 709; in list of vessels, hearths and implements;
nom. sg.: poss. austér, exact meaning unclear, perh. some kind
of tool for holding a lighted coal; cf. é§avarijp (Aeschylus) [Petru-
Sevski, Ziva Antika 8.275; Ephron, Minos 7.81; Lejeune,
SMEA 1.18].

*Ayarol pi-ra-ka-wo(-ge) KN V 1005; MN: poss. Philakhaiwos; cf.
Diidyarog, IG v 2. 159 [Killen-Olivier, CCMS 64]. See also giloc.

Note: In spite of Palmer’s earlier insistence [e.g. Interp. 65] that a-ka-wi-
ja-de KN C 914 is not a place-name, Akhaiwidn-de is still the most likely
interpretation of the word [Chadwick, Studii Clasice 11.11; Sacconi,
Ziva Antika 19. 13-19; now also Palmer, Interp. II. 485].

B

Baivw

Note: The connexion of a-pi-go-to with faivew has been seriously challenged
on phonological grounds (syllabic nasal usually > a in Myec., o unlikely
as product of ea, in zero grade) [Ruijgh, Etudes 354]. Further, the inter-
pretation of the word as a derivative of faivew does not provide an entirely
satisfactory meaning, and should probably be abandoned. No other con-
vineing interpretation of the word has been proposed.

BaociAedg

Note 3: On the etymology, see further Chantraine, Dict., s.v. fagtdeds.
But the presence of the labio-velar in the Mye. word does not necessarily
imply an IE origin for the word. The suggestion that Sacilevg is connected
with Hittite LUbdtili$ [Schmitt-Brandt, SMEA 7. 87] takes no account
of the labio-velar in the Myc. word and must therefore be rejected.

Note 4: In spite of Palmer’s doubts about the identification of qa-si-re-u
with faoctieds [see further Interp. 442 and refs. given there], there is no
sound reason for rejecting the identification, and it is fairly generally
agreed that ga-si-re-u represents later Greek Bacileds, but in the sense
of “chief’, ‘local headman’, not ‘sovereign’, cf. faciAfjes . . . €loiv xai dAdot |
moldol & ... Iddxy, Od. I. 394.

Note 5: The restoration [? ga-si]-re-wi-jo-te in PY Aq 64 (formerly Sn),
though possible, is too uncertain to be considered as clear evidence for
the existence of the participle g¥asiléwjontes in Myc. [Palmer, Interp. 53].

XBilog gqe-qi-no-to PY Ta 642 (twice); ge-qi-no-me-no Va 482;
ge-qi-no-me-na. Ta 707 +; in descriptions of ivory and inlaid
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furniture: poss. connected, together with Hom. dwwrds, with
root g¥-; meaning ‘endowed with life’ [Richardson, MLS 13. 3.
57; Heubeck, CCMS 235ff.; doubtful, Coleman, Lingua 22. 97f.;
meaning and etymology of words obscure, Chantraine SMEA
3. 20]. For earlier suggestions, see dwéw in MGV 1.

AV
Note: The reading ka-ra-ko[ in MY Ge 605. 6 A and the proposed restora-
tion ka-rg-ko in Ge 605.1 are so uncertain that the identification of
BAjxwv (Boeot. yAdywy) as a Myc. word must be abandoned. MT IV reads
ka-Jrg-to Ge 605. 1, and ka-ra-[ Ge 605. 6 A [Olivier, Kadmos 9. 52].

r

Yépas
Note: It is likely that ke-ra in KN Ra 984 (formerly classified X) and
in PY Eb 416, Ep 704, represents different words. At PY the connexion
with ydpag still yields the most likely interpretation, while at KN ke-ra
may belong to xégag, q.v. [Palmer, Interp. 426, s.v. ke-ra I and ke-ra II].

Yépwv
Note: Some support for the interpretation of ke-ro-ta KN Ld 785, 1.d 786,

Ld 788 as geronta ‘old’ (in description of textiles) may perhaps be found
in pa-ra-ja (KN Ln 1568) = palaia ‘old’ in a similar context.

yiyvop.at
Note: ag-pu-ke-ne-ja is now read for ke-pu-ke-ne-ja in PY Fn, 79; the new
reading does not affect the interpretation of the second element of the
word, see yiyvouar in MGV I and aindg in MGV II.

*YAundg de-re-u-ko KN Uc 160; nom. sg., annotation to VINUM:
dleukos ‘sweet new wine’ [Chadwick, Minos 9. 192-197].

Note: If this reading is correct, the Myec. form provides evidence for the
development of yAvxds from *dAvsxdc.

Xyva®og ka-na-to MY Ue 611, Wt 502, Wt 506; name of an im-
plement or vessel; nom. (or acc.) pl.: perh. gnathot ‘clamps’;
of. Aesch. P.V. 64, where this seems to be the meaning of the
word [Chadwick, Eranos 57. 2].

Ypabg
Note: The interpretation of ka-ra-we KN Ap 694 as grdwes ‘old women’
has been attacked [Palmer, Interp. 425], but the occurrence of the word
in Ap 5868 in a context which suggests a grouping according to age,
makes this interpretation probable [Killen-Olivier, BCH 92, 133f.].
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A

Satéopar a-pu-da-se-we KN Gm 840; as heading to a list of
quantities of wine; dat.sg. (or nom. pl.): poss. apudas(s)éwe;
(or apudas(s)éwes) ‘distributor(s)’ [Ruijgh, Etudes 355]. da-so-mo
PY Wa 730: poss. dasmos “distribution’, cf. daouds I1. I. 166 + ;
but the reading is uncertain and the context unhelpful (cf,
do-si-mi-jo-ge in next line).

5¢é

Note: For a recent discussion of the uses of -de in Myec., see Risch, Studi
Pisani 831-843; Ruijgh, Etudes 337-350.

-8¢ (allative suffix). Further examples: di-wi-jo-de PY Fr 1230:
Diwion-de, see Zebc; ko-no-so-de KN C 5753: Knoson-de, see
Kvwods; ri-jo-de PY Vn 20: Rhion-de, see giov; prob. also ki-ri-ta-de
KN Ws 8493, see note s.v. xpivw, yolw.

S§épvia de-mi-ni-jo PY Wr 1326 (no further context); poss. demnion,
perh. sg. of de-mi-ni-ja Vn 851, MY V 659: demnia ‘bedding’
[Chadwick; contra, Palmer, Interp. 413, who suggests that
de-mi-ni-ja is a class of women]. On the etymology, see Ruijgh,
Etudes 107.

Séppa

Note: The earlier interpretation of de-ma-si KN Fh 353 as dermast ‘in
skins, leather bottles’ now seems unlikely in view of parallel contexts,
and the word is probably to be interpreted as dat. pl., referring to
recipients of o0il; meaning obscure [Palmer, Interp. 413].

X§épw o-wi-de-ta-i PY Un 718, o-wi-de-ta] Wa 731; second element
perh. connected with this root [Miihlestein, St. Myec. 114]; see
8ig, and for earlier suggestion, see idely in MGV I.

Note: askidertds ‘goat-flayer’ cited by Miihlestein, l.c. as a parallel to his
proposed owidertds, is based on a less likely reading as-ki-de-ta in PY
Na 529.

debpo
Note 2: For an interpretation of the second element of de-we-ro-as-ko-ra-i-ja

PY Ng 319, see Aiyaiéov.

8éyopar de-ko-to KN Le 642; in textile context, parallel with
de-ka-sa-to in Le 641; poss. aor. dekto ‘received’ cf. Hom. déxvo
[Docs. 317; cf. Killen, MLS 27. 10. 65; Szemerényi, Syncope in
Greek and Indo-European 175].
Note: de-ko-to is MN at PY ; see déyouar in MGV I.
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§éw de-de-me-na KN Ra 984 (formerly classified X ; earlier reading
ke-ke-me-na abandoned, KT*); followed by ideogram which prob.
represents dagger ; nom. pl. neut.: poss. dedemena “with a binding
of (ivory, horn)’; cf. de-so-mo KN Ra 1543, Ra 1548, an article
fitted to daggers, and also de-de-me-no as a description of wheels
bound with silver or bronze in PY Sa 287 4 ; see déw in MGV 1.

Note 1: The interpretation of de-so-mo as ‘rivets’ [Palmer, Interp. 336]
is unlikely; it is based on an interpretation of ace. deouovc as ‘rivets’ in
Il. XVIII, 379, where the word prob. refers to bands of metal hammered
out to make the handles for a tripod.

Note 2: The fuller context supplied by the discovery of the middle section
of PY Ub 1318 (formerly classified Sb) shows that o-pi-de-so-mo is more
likely to be plural than singular: prob. opidesmoi (4 skins) as straps.’

Anphtne
Note: In spite of much discussion, the problem of the interpretation of
da-ma-te in PY En 609 remains unsolved; see s.v. Anuifrne in MGV I,
and Palmer, Interp. 190. Whatever the correct interpretation is, it is
clear that the word has nothing to do with Anusjtne; it is therefore unsafe
to base any conclusions about the presence of Demeter in Myec. religion
on da-ma-te (as e.g. Stella, La Civilta Micenea 233).

dfipog a-ko-ro-da-mo-jo KN B 1025; MN, gen.: poss. Akrodamoio.
See also dxgog.

Note: da-mo-ko-ro KN C 7058, [Le 642], PY On 300, Ta 711; new joins

at KN indicate that this is the title of an official, not a personal name

[Olivier, CCMS 63, Minos 8. 118-122; Palmer, Minos 8. 123f., Mycenaeans

and Minoans? 106, 161f.; Heubeck, Atti Roma II. 611-614].
d1ddouw

Note: For a recent discussion of di-da-ka-re and lde-di-ku-ja and the
abbreviations d¢ and de on the KN Ak tablets, see Killen, Minos 11. 1970.

*818pdoxnw a-da-ra-ti-jo PY An 656, Aq 218; patronymic adj.:
prob. Adrastios [Docs. 414; Ruijgh, Etudes, 156 (name connected
with didpdoxw by popular etymology)]. a-da-ra-te-ja PY Aa 785,
Ab 388; descr. of one woman, poss. her name: poss. Adrasieia
(prob. not ethnic as proposed in Docs. 156, Palmer, Interp. 403)
[Ruijgh, Mnemosyne 17.168; Forum der Letteren 4.242;
Etudes 257].

*8ixtvov de-ku-tu-wo-ko[ PY Un 1322; recipient of a ration of
wheat, prob. dat. sg. (or pl.): poss. dektuworgos (or -0i’t) “to the net-
maker(s)’ [Chadwick, Myec. Stud. 20 (Miihlestein)]. See also Zyov.

Note: e for ¢ could imply a non-Greek origin [see Hester, Minos 6. 24-36;
Bader, Demiourgos 35]; but Chantraine [Dict., s.v. dixtvoy, REG 80. 1-5]
proposes the interpretation deikiu-, keeping connexion with dixeiv “throw’.
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Sivéw

Note: For an alternative interpretation of ge-qi-no-to, ge-gi-no-me-no, -ng
see s.v. Blog.

Swpdépa
Note: di-pte-ra; PY Ub 1318, tentatively interpreted as dat. sg. in MGV I,
is more likely to be a variant spelling of the nom. pl.

S§iYa
Note: Further suggestions for the interpretation of di-pi-si-jo-i (e.g.
‘priests of the goddess Dipsia (= Demeter)’ [Adrados, Kadmos 3. 139];
= the Genii [Marinatos, CCMS 265-274; contra, van Straten, BVAB
44. 120]) have done nothing to prove or disprove the connexion of this
word with diya.

dobAog
Note 2: On the non-IE etymology of this word, see further Chantraine,
Dict. s.v. dodidoc.

E

€yxos
Note 2: The personal names e-ke-i-ja-ta PY Jn 750 and e-ke-i-jo-jo (gen.)
Sa 760 are possibly connected with this root. For e-ke-i-jo-jo, cf. "Eyyetog,
title of Aphrodite [Ruijgh, Etudes 204]; but other interpretations are
also possible, e.g. MN ’Eyziog. [Docs. 417].

eipd

Note 2: The join of KN Ap 618 + 633 shows that a-pe-a-sa is almost
certainly fem. pl. [Chadwick, SMEA 4. 32].

Note 3: The interpretation of te-ko-to-a-pe PY An 5, te-ko-to-na-pe An 18 +
as a place-name [see s.v. giui in MGV I, and Palmer, Interp. 456] is
shown by an analysis of the tablets concerned to be possible but not
inevitable [Chadwick, SMEA 4. 23-33, with note by Lejeune, SMEA
4. 331f.].

€\ aog e-ra-pe-ja PY Ub 1318 (twice); fem.sg. (and pl.?), adj.
describing leather goods, app. variant of e-ra-pi-ja Ub 1316:
elapheia ‘of deerskin’ [Lang, AJA 69. 99; Ruijgh, Etudes 240].
e-ra-ti-ja-o PY Ub 1317, prob. error for e-ra-pi-ja-o, see e-ra-pi-ja
8.v. #agos in MGV 1.

é€Aog
Note: On e-re-e PY An 724 see dpérrg.

év Further example of compound with é» as first member: e-to-ki-ja
PY Vn 46, Vn 879; poss. enfoikhia, see teiyog.
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* EvudAlog

Note: e-nwa-ri-jo in PY An 724 is almost certainly not the name of the
god [Chadwick, Minos 8. 116; Gerard-Rousseau, Les mentions religieuses
90].

x&§ e-ka-sa-te-u[ PY Qa 1291; without further context: poss. MN:
Exantheus [Chadwick, AJA 64. 136].

Note: If this interpretation;is correct, this word supplies the first: evidence
for 8¢ in Myec.

¢t Further cpds.: e-pi-ro-pa-ja KN Od 696: perh. epilopaia, see
Adan. e-pi-u-ru-te-we PY Ub 1318: perh. a form of *epiwruteus,
see §pvw.

émop.at

Note: The reading e-ge-ta-e in KN Am 821.1 (formerly classified As),
which was regarded with suspicion because of the unexpected form it
produced for the dual of a masc. d-stem, has been restored in KT%. That
the word is a dual, is evident from the numeral 2; cf. we-ka-ta-e C 1044,
see dgyov [Killen-Olivier, CCMS 64f.; cf. Docs. 84, 168; Palmer, Interp.
47, 129; Szemerényi, CCMS 221; Doria, Avviamento 181].

énw
Note: For another alternative interpretation of e-we-pe-se-so-me-na MY
Oe 127, see Note 2, s.v. fpw.

épyov Further cpds. in -ogyoc: de-ku-tu-wo-ko[ PY Un 1322; prob.
dat. sg. or pl.: poss. dektuworgdi or -0i’t, see dixtvov. ku-ru-so-wo-ko
PY An 207: khrusoworgoi, see yovads. Root cpd.: pa-wo-ke PY
Aa 795, Ab 558 (nom. pl.); gen.pl. pa-wo-ko Ad 691, La 632:
poss. pan-worges, -on “women (maids) of all work’, see zmdg: for
earlier suggestion see &gyov, mapd, in MGV 1.

Note 1: In view of the context supplied by the join of KN X 1044 and
Ch 7053 (now C 1044), we-ka-ta-e (with Bos™ ZE+1 in next line) is almost
certainly to be interpreted as dual wergatae. For this unexpected form
of the dual of masc. d-stems, cf. e-ge-ta-e KN Am 821. 1, s.v. énopar
[Killen-Olivier, CCMS 64f.].

Note 2: Palmer [Interp. 204, 465] now interprets wo-ze, wo-ze-e, wo-zo,
wo-zo-te (but not wo-z0-me-nojna) as forms of a verb from the stem *woikj-
in the sense of fulfilling an obligation attaching to a land-holding. But
Cretan Fouxiwv (Cauer-Schwyzer 179.iv.23) which Palmer quotes in
support, does not provide a convincing parallel, as it prob. means nothing
more than ‘dwell’, and the other example quoted by Palmer, Cypr.
ko-i-ki-st, is prob. a noun, not a verb [see O. Masson, Inscr. Chypr. Syll.
p. 307; Bader, Demiourgos 4ff.; Heubeck, Ziva Antika 19. 5f.].

Note 3: The interpretation of we-ke-i-ja KN Am 819 as wergeia ‘day-
work’ is very uncertain; no satisfactory alternative has been suggested
and the word remains obscure [Bader, Demiourgos 25].
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épétg
Note: e-re-e in PY An 724 is poss. the infin. ereen of a verb meaning ‘to
row’, later replaced in Gk. by égéoow [Docs. 188; Palmer, Interp. 419].

*Epwbg e-ri-nu-we KN V 52 edge; inlist of deities; dat.: Erinuwe;
[Killen-Olivier, CCMS 48].
Note 2: This form in -we is the expected form for the dat. sg. of a stem

in -u; e-ri-nu KN Fp 1. 8 is either a nom. of the rubric, or a scribal error
for -u-we; see note s.v. *Egwis in MGV 1.

‘Eppilg e-ma-a,-0 KN D 411; gen.: perh. Hermahdo, or alternatively
a derivative meaning ‘temple of Hermes’ or “festival of Hermes’
[Killen-Olivier, CCMS 51].

Note: Though there is some doubt about the reading (perh. e-ma-a, o

ovis?), this text certainly provides the first evidence for the divine name
E-ma-a, at Knossos.

épudpbg e-ru-ta-ra now also occurs as description of leather goods
in PY Ub 1318: eruthrai ‘red’ [Lang, AJA 69. 100]. e-ru-ta-ra
PY An 654, Aq 64; MN: prob. Eruthrds.

*&€pVw e-pi-u-ru-te-we PY Ub 1318: item in a list of leather goods,
prob. an object made of deerskin; dat. sg. or nom. pl. of a noun
*epiwruteus, a cpd. of éni{ (q.v.) and a word perh. derived from
éobw (cf. gvrrjp ‘strap’), but of uncertain meaning [cf. Ruijgh,
Etudes 358f.].

étebg

Note: On the reading e-te-wa-tu-wo for e-te-wa-tu-o in KN C 912 see Note
8.v. dotv.

é&d¢
Note 1: e-u-mo XN Da 1390 (formerly classified X) is now shown to be

a complete word [Killen-Olivier, BCH 92. 125]. This makes it less likely
that the word is a compound with ¢j- as first element.

Note 2: For another alternative interpretation of e-we-pe-se-so-me-na
MY Oe 127, see Note 2 s.v. fyow.

-e0¢g
Note 2: It has been suggested that there is evidence for the existence
of an acc. sg. in -én from -ed¢-stems in Mye., e.g. e-re-de PY Fr 1228 and
ma-se-de Ce 1285 [Lejeune, Rev. Phil. 35. 203]; also a,-ri-e An 724 as acc.
halién from *halieus [Perpillou, Minos 9. 209]. This is unsafe evidence
on which to base the existence of such an ace. in Mye.; the Mye. forms
themselves are of uncertain interpretation, and it is likely that the Are.
forms in -7j¢, ace. -fjy (e.g. icprjc) are analogical after the other cases,
following the loss of intervocalic digamma [Szemerényi, SMEA 6. 7-13].
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éxw o-ka PY Ub 1318 only; prob. noun, an article made of leather:
perh. okhai ‘supports’, ‘straps’ [Chadwick; cf. Lang, AJA 69.99];
alternatively, a form of holkd [Ruijgh, Etudes 373].

Note: On a suggested alternative interpretation of po-ro-e-ke PY Ta 713 4,
see Note s.v. mgd.

éw
Note 2: It has been suggested that e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127, descr.
of textiles, is connected with a verb *Fépw/éFépw (with prothetic vowel),
corresponding to Germanic weban, and later replaced in Greek by dpdw
and Ydpaivw: ewepsésomena ‘(cloths) to be woven’ [Beekes, The Develop-

ment of the Proto-IE Laryngeals in Greek p. 67]. But the suggestion
remains a conjecture, based as it is upon a hypothetical verbal form.

Z

Zebg di-wi-jo-de PY Fr 1230 (replacing earlier reading ]pi-jo-de);
acc. + allative -de: prob. Diwion-de ‘to the sanctuary of Zeus’
[Ilievski, Minos 7. 147ff.]. di-wi-jo-jo KN Fp 5; with me-no; gen.
sg., name of month: prob. Diwioio [Docs. 126; Palmer, Interp.
414; Ruijgh, Etudes 130].

Cépupog
Note: The proposed interpretation of ze-pu,-ra; PY Aa 61 as Zephyria:
[MGV I; Palmer, Interp. 119] has been rightly criticized by Ruijgh (ra,
usually = rai, not ria) [Forum der Letteren 4. 260, Etudes 366]. The gen.
ze-pu,-ra-0 PY Ad 664 indicates that the reconstructed Mye. form should
be Zephurai, gen. Zephuraon.

Cuydv
Note: The discovery of the missing part of PY Ub 1318 [see Lang, AJA
69. 98ff.] supplies the context of ze-u-ke-st and shows that one hide
(wi-ri-no) is to be used as we-ru-ma-ta for ti-ri-gi ze-u-ke-st: wrinos we-ru-
ma-ta trist zeuges(s)s ‘hide as? for three pairs’ (poss. of sandals, cf. pe-di-ra:
pedila ‘sandals’ in same context).

0

Ydpoog, Ddppog to-si-ta PY Cn 719; MN: poss. Thorsitas [Miihle-
stein, St. Myc. 116; O. Masson, Minos 11. 1970].

Dépig
Note: The relevant part of KN Am 821. 1 (earlier As) is now read tenta-
tively as e-ne-ka e-mi-to (earlier ti-mi-to) [KT*], so that this entry perhaps
no longer belongs under $éuis [Sourvinou, Minos 9. 184f.]. No satisfactory
interpretation of e-mi-to has as yet been proposed.

Glotta IL 8/4 12

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Baumbach, L., The Mycenaean Greek Vocabulary |1 , Glotta, 49 (1971) p.151

168 Lydia Baumbach

9éw (run) to-wa-no-re PY Fn 79; MN: prob. Thowdnorei, dat. of
to-wa-no KN B 806, see s.v. dwfo, #éw, in MGV 1.

O#Bar au-fo-te-ga-jo TH Ug 4; MN: poss. Autothégraios [Chadwick,
Minos 10. 130]. See adrdg.

9ig
Note: The fuller context supplied by the join of KN L 5901 to Ap 5748 +
5923 4- 8558 does not make the meaning of #-no any clearer, or confirm
the interpretation as gen. thinos. The word is prob. a place-name of
doubtful interpretation [Palmer, Interp. 458; Ruijgh, Etudes 196; cf.
Gerard-Rousseau, Les mentions religisuses 220-222].

duydtne tu in lists of women on KN Ap 629, [Ap 637], Ap 5748:
poss. abbr. for thugatér [Killen, Ziva Antika 16. 207-212].

iSeilv

Note: It is now generally agreed that o-wi-de-ta-i PY Un 718, o-wi-de-ta[
Wa 731, does not represent the infinitive (hé) widesthai, but that the
word is probably a noun; see dépw and &is.

iepbdg (jo)-i-je-si PY Cn 3; ¢-je-to-(ge) PY Tn 316 (4 times): poss.
forms of a verb not found in later Greek, but connected with
the adj. ieodg, from the root *iso- [Palmer, Interp. 264f., 422].

Note 1: The exact reconstruction of ¢-je-to is uncertain; Palmer [Interp.
422] interprets it as aor. pass. hieto ‘offering was made’; but such a form
for the aor. pass. would be unusual, and the word is more likely to be a
present medio-passive. '

Note 2: Perhaps a form of this verb is also to be found in a-pi-e-ke PY
Un 2, with dnd as first element of the compound [see Palmer, Interp. 259,
408]. dugpi as first element is also possible; see s.v. dugl in MGV I. Since
both a-pi-e-ke and i-je-to occur with place-names in the dat.-loc., not in
the acc. with allative -de, it is unlikely that they are connected with Inu:
‘send’ (see s.v. ipue in MGV I).

Note 3: i-je-ro KN Dv 1447 (earlier X) could be a man’s name [Palmer,
Interp. 422]; poss. Hieron.

Inpt
Note: For an alternative explanation of (jo)-¢-je-st, PY Cn 3, and ¢-je-to(-ge)
PY Tn 316 see isgdc.

xw
Note: The interpretation of po-si-ke-te-re PY An 610 as pos-iktéres
‘suppliants’ (see MGV I) has been criticized. Palmer [Interp. 448] takes

it as a place-name; the list app. contains place-names as well as descrip-
tions of men; but a term ending -te-re suggests the pl. of an agent noun
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in -tér, and a compound of po-st and a noun from {xw still seems the most
likely interpretation (though perh. with the meaning ‘newcomers’ instead
of ‘suppliants’).

igbg
Note: The absence of w- in ¢-su-ku-wo-do-fo KN Fh 348 does not neces-
sarily preclude the connexion of the first element of this word with loydc

‘strength’; the F- assumed for ioyds may be due to association with Fig
[Chantraine, Dict., s.v. ioyis]. )

is
Note: On the second element of the MN wi-pi-no-o KN V 958, see véoua.
-toxog (dim. suffix) Further personal names poss. containing
-toxog: mu-ti-ri-ko PY Cn 1287: poss. Murtiliskos, see udprog;
po-ri-ko Cn 328: poss. Poliskos, see miAog.

iotég i-te-we PY Un 1322; dat.sg. (or nom. pl.): if reading is
correct, prob. histéwer (-es) “weaver(s)’ [Chadwick, Myc. Stud. 21;
Palmer, Interp. 423]. <¢-fe-u KN As 1516; MN: poss. Histeus
[Docs. 419; Ruijgh, Etudes 252].

irapog
Note: The join of KN Ap 6184+ Ap 633+ X 5922 shows that -ta-mo
is WN, not MN as previously thought (see irauoc in MGV I). Less reason
for connecting it with this word?

" Iwv

Note: ¢-jg-wo-ne[ now also appears on KN B 164. There is no clear
ovidence to decide whether the word is dat.sg. of MN or nom. pl. of
ethnic: Idwonet or IGwones.

K

*wavdOA ka-tu-ro, PY Ub 1318: in list of leather and leather
goods, exact form and function uncertain, perh. gen. pl.;
ka-tu-re-wi-ja-t Ub 1318, ka-tu-re-wi-[ KN X 1047; in same con-
text as ka-tu-ro, at PY, obviously dat. pl.; context unclear at
KN; words apparently connected with xaydddy “swelling’ and
wovdjda ‘panniers for pack-animals’ [Lang, AJA 69. 98ff.;
Ruijgh, Lingua 16. 137f., Etudes 128, 275].

Note: The Myc. forms may represent a pre-hellenic root from which both
xavddin and xavdjla are derived.

xévva ka-ne-ja PY Ub 1318; prob. neut. pl. of adj.: kaneia “made
of basketry’; cf. xdveov, xdvewov ‘basket’, Il.1X. 217 4 [Lang,
AJA 69. 98, 100; Ruijgh, Lingua 16. 140, Etudes 238].

12*
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Note: The presence of ka- in this word does not necessarily exclude the
connexion of ko-no-ni-pi KN K 434, PY Ta 714, with the root of xdwa;
the ajo variation may reflect the representation of the vowel of the
Babylonian loanword kand in Greek.

RATIVOG

Note: The interpretation of ka-pi-ni-ja ta-ra-nu-we PY Vn 46 as kapnids
thranuwes ‘beams for the chimney’ has been attacked [Palmer, Interp.
424], on the grounds that timber would be inappropriate in the construc-
tion of a chimney. But this criticism is unjustified, as it would be only
the supporting framework of the earthenware chimney-pipe that would
be of wood [Chadwick, Gnomon 36. 326; Baumbach, Minos 11. 1970; cf.
Blegen-Rawson, Palace of Nestor, vol. I, part 1. 78, 81, 89].

®dp
Note: -0-re now seems to be a more likely reading than -o-¢ in se-re-mo-ka-
ra-o-re PY Ta 707, Ta 714, in ]-no-ka-ra-o-re Na 1038 and poss. also in
the erased [go]-u-ka-ra-o-[ ?] Ta 714 [Bennett, Language 36. 142; Chadwick
in Risch, SMEA 1. 60]. This weakens the evidence for a dat.-instr. dual
in -0-4 in Mye.; the forms in -o-re are prob. dat. or instr. sg. of a stem in
nfr, see s.v. xdg in MGV I [Risch, SMEA 1. 53-66].

uépag
Note 2: It is possible that ke-ra KN Ra 984, Jke-ra-a K 872, ke-ra-e PY
Sa 840 represent forms of xégac ‘horn’ [Docs. 397; Palmer, Interp. 426,
s.v. ke-ra T; Chadwick, St.Myc. 16; Ruijgh, Etudes 216]. But it is difficult
to reconstruct the exact forms. In KN Ra 984 ke-ra precedes de-de-me-na
and an ideogram which prob. represents a dagger, in parallel context to
lpa-te de-de-me-na, which could be [ele]phantei dedemena ‘bound with
ivory’. ‘Bound with horn’ would make good sense, but the form ke-ra
is difficult to explain if it is the dat.-instr. sg. of xépac. ke-ra-a in K 872
precedes an ideogram representing a bull’s head rhyton: poss. kera(h)a
‘horns’. The context in PY Sa 840 is insufficient for determining the case.

Note 3: For ke-ra PY Eb 416, Ep 704, see s.v. yépac in MGV I and II.

xépdog
Note: o-pi-ke-de-i PY An 1281. 2 is now read as o-pi-¢-de-¢. If this reading
is correct, the word no longer provides evidence for xégpdo¢ in Myec., and
we are left with ke-do-jo PY Ua 158, in uunclear context and of uncertain
meaning, as the only doubtful example of the word.

xNpéds
Note 2: KT% now reads *172 4+ KE + RO, in KN U 746; kérion ‘honey-
comb’ would be a possible interpretation [Chadwick]; but the evidence
is still insufficient for reaching any firm conclusions about the identifica-
tion of the ideogram *172 or the etymology of xnpdg.

Kvwoédg ko-no-so-de KN C 5753; acc. + allative de: Kndson-de
[Killen-Olivier, CCMS 83]. See also -de.
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%x01vég

Note: Fot a full discussion of interpretations of ke-ke-me-na, see Heubeck,
Ziva Antika 17. 17-21. He concludes that on morphological and sema-
siological grounds kekesmena (cf. xediw, xeiwv) ‘divided’ is the most
likely interpretation.

w61
Note: The appearance of some of the names in MY Fo 101 in a list of
women’s names in V 659 (e.g. a-ne-a,, ma-no, ke-ra-so) makes it likely
that ko-ma-ta in Fo 101 is WN also: dat. prob. Komatas.

Kompeig ,
Note: If Myc. ko-pe-re-u and Hom. Kompeds are connected with xdngog,
the absence of the labio-velar in the Myec. form (cf. Skt. édkr-t), could be
explained as an example of progressive dissimilation (k...q¢* > k... p);
on the other hand, it could show that ko-pe-re-u and Kompedc are uncon-
nected with xdmgoc, or that ko-pe-re-u must be separated from Kormgedg
[Ruijgh, Etudes 366f.; Chantraine, Minos 11. 1970].

x6pog
Note: It seems likely from the context and a study of the ‘hands’ that
Jko-ru-we-ja KN L 472 and ko-we-ja X 697 are the same word, and that
it is a designation of women workers, not a description of textiles; cf.
ko-we-jo (prob. complete), poss.adj. describing sheep in KN Dk 925
[Killen]. The connexion of the word with xdgog “boy’ therefore seems
unlikely.

»p A
Note: On the reading of KN G 820 see s.v.zds. The reading fo-sa for pa-sa
does not affect the interpretation of ki-ri-ta here.

xplvw me-ki-to-ki-ri-ta PY [Aa 955], Ab 575; descr. of one woman,
poss. her name: Megistokritd, of the same type as Apiordxpitog;
meaning ‘distinguished as the tallest’ [ Ruijgh, Forum der Letteren
4. 242, Etudes 369; Palmer, Interp. 123, 433, interprets the
word as a double place-name]. See also uéyag.
Note: ki-ri-ta-de KN Ws 8493, in context with a delivery of wool, is
almost certainly a place-name with allative -de; in that case, ki-ri-ta-:
0d 5003 is likely to be the dat.-loc. pl. of this place-name, and ki-ri-ta
Ld 785 may also be connected [Olivier, BSA 62. 290]. If this is so, the
connexion of k¢-ri-ta and ki-ri-ta-1 with xpive (or yeiw, q.v.) seemsless likely.

xtilw a-ko-to-no PY Aq 218; nom. pl. masc., contrasted with
ko-to-na e-ko-te (ktoinan or ktoinans ekhontes): prob. aktoinor ‘not
possessing a plot’ [Docs. 387; Palmer, Interp. 405].

Kvdwvia ku-do KN Df 1210; MN: poss. Kudon (cf. Kédwr, a
grandson of Minos, mythical founder of Kvdwvia) [Killen-Olivier,
BCH 92. 125].
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®VOTTELPOV

Note: ku-pa-ro, PY Un 249, Un 267 may be a variant spelling represent.-
ing kuparios.

Korpog

Note: ku-pi-ri-jo is certainly MN at PY in the Cn and Jn tablets; it has
been suggested that at KN and in PY Un 443 the word is the name of a
spice [Palmer, Interp. 431], but new joins in the KN tablets [KN X 773 +-
Gg 1809 (now K 773), X 995+ Gg 7370+ X 75914 X 7764 (now Gg
995)] show that the word is prob. the designation of a man [Killen-Olivier
CCMS 58, 63; Olivier, BSA 62. 327], and it has been suggested that it is
the name of an unguent-maker at KN and in PY Un 443 [Godart, SMEA
5. 64-70; cf. Godart, SMEA 8. 53].

®OWV
Note: On the reading -o-re for o-¢ in ]-no-ka-ra-o-3 PY Na 1038, see Note
S.V. xdg.

A
Aayyavw

Note: ra-ke PY Eb 159, Ep 613 could be loc. lakke: ‘in the allotment of’
instead of a verbal form lakhe ‘he received’ [Palmer, Interp. 451].

Aadg Poss. a cpd. in -Aaos: ne-e-ra-wo PY Fn 79, see véouar.

Note 2: As an interpretation of the personal name ra-wo-po-go KN As
4493, Lawophorg¥os (second element from @pégfiw) seems more likely than
Lawophog¥os (from gdfog).

Aodw
Note: The interpretation of re-wo-to-ro-ko-wo PY Aa 783, Ab 553, Ad 676
as a place-name of the type ‘Bath’ ‘Aix’ [Palmer, Interp. 452], is unlikely
on contextual grounds [Chadwick, SMEA 4. 33]. Further, the Myc. word
does not provide an exact parallel to the place-names cited [Ruijgh,
Mnemosyne 4. 17. 168].

*A@pa wo-ro-ma-ta PY Ub 1318; neut. pl., objects made of basket-
work (ka-ne-ja, see s.v. xdvva): poss. wlomate ‘containers’ [Petru-
Sevski, Ziva Antika 9. 252; Ruijgh, Etudes 238f.].

Note: Though Adua is first attested in Hellenistic Greek (LXX, Ez. 28. 29,

meaning ‘fringe of a garment’), there is no serious objection to finding a
word from the root *wel- in Myec.

ATy e-pi-ro-pa-jo KN Od 696; description of wool: perh.
epilopaia, exact meaning uncertain [Docs. 321; Ruijgh, Etudes
215].
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M

XwdAn ma-ra-pi PY Cn 418; in description of cattle; loc. or instr.
pl.: perh. malaphi ‘on the underbelly’ [Palmer, Interp. 432];
‘under the legs’ (cf. vnd uding) [Chadwick].

Note: The earlier reading ma-ra-ku (Bennett, PT II) has not been con-
firmed [Chadwick, Minos 6. 141].

paAvVTLG

Note: ma-ti-ko KN Ve 295, V 831 could represent Matikhos, cf. WN
Matiya on an inscription from Thasos [Chantraine, CCMS 173].

wéyag Further evidence for superlative: me-ki-to-ki-ri-ta PY
[Aa 955], Ab 575; prob. WN: poss. Megistokrita, see »pivw.

pért  Poss. connected with this word: me-ri-te-wo PY Ea 771,
Ea 801 +, Ec 481; gen. sg. or pl. of occupational name: poss.
melitéwos or -on; the word would be a derivative of melit-, not
uéhiooa, as later Gk. ueliooeds (Aristotle) [Docs. 399 (Pugliese
Carratelli); Palmer, Interp. 433].

Note: me-ri-du-ma-s¢ is now tentatively read in PY Fn 867 (earlier
reading me-ri-du-ma-ta); this would supply the dat. pl. of the word, but
does not make its meaning any clearer.

pévog

Note: On a-o-ri-me-ne PY Qa 1296, see Note s.v. d-, av-.

pfidog
Note 1: For possible interpretations of the first member of a-no-me-de
PY Jn 706, see Notes s.v. dvd, dvip.

praivw, piapés
Note: The interpretation of mi-ja-ro KN Ln 1568 and its abbreviation
ms, app. description of cloth, as miaron “dirty’ has been severely attacked
[Palmer, Interp. 296, 434]. In view of the uncertainty of the meaning of
this word, the identification of mi-ja-ro with uiapds should prob. be
abandoned ; miaron ‘blood-red’, the alternative proposed by Palmer, l.c.,
is unsupported by the context, and the word remains obscure.

pwéAvBdog
Note: The interpretation of mo-ri-wo-do KN Og 1527 as moliwdos or
moliwodos ‘lead’ has been challenged [Palmer, Interp. 289, 435]. But in
a recent paper Chantraine concludes that moliwdos ‘lead’ is still the most

likely interpretation. For a discussion of the form and origin of udlvfdog,
see Chantraine, Minos 11. 1970.

woprog Further name poss. containing this word: mu-ti-ri-ko PY
Cn 1287; MN: poss. Murtiliskos [Chantraine, CCMS 171f.].

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Baumbach, L., The Mycenaean Greek Vocabulary |1 , Glotta, 49 (1971) p.151

174 Lydia Baumbach

Xwdw, puéw mu-jo-me-no PY Un 2; prob. dat. sg.: poss. mutomend;
‘being initiated” [Docs. 221; Chadwick, Minos 5. 125; cf. Palmer,
Interp. 258f., 435, 484; Doria, Avviamento 228].

Note 1: The Myc. form implies a verb uviw (< *mus-{0), cf. udw, but in
sense equivalent to uvéw.

Note 2: Palmer [Interp. 435, 484] reads mu-te-ri-ja in PY Un 443, and
interprets the word as the name of a festival: mustéria; the reading
mu-te-ri-ja is shown to be impossible [Bennett-Chadwick, Nestor 1. 4. 66];
the most likely reading is HORDEUM 2 te-ri-ja, and any connexion with
the root of udw must be rejected.

N

vexpés mne-ki-ri-de KN Ak 780; nom. dual fem., with MULIER
ideogram and numeral 2: prob. a woman’s occupational term
[Killen-Olivier, CCMS 58; Killen, Atti Roma II. 641; cf. Palmer,
Interp. 436].

Note: This new evidence makes the interpretation of ne-ki-ri-de KN Ln
1568, Ws 8152, and ne-ki-ri-st Od 687 as nekrides, mekrisi ‘shrouds’
unlikely; the words may, however, still be connected with vexgds [cf.
Doria, SMEA 4. 107].

Xvéopat Names poss. connected with the root *nes-: ne-e-ra-wo
PY Fn 79; MN, dat.: poss. Nehelawdi cf. Neidews [Landau; cf.
Docs. 421; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 8. 30, 271; Palmer,
Interp. 80; Miihlestein, Mus. Helv. 22. 157-159; Ruijgh, Etudes
369]. me-ti-ja-no PY Cn 599, ne-ti-ja-no-re Cn 40 (dat.); MN:
poss. Nestianor, Nestidnore: [references as for ne-e-ra-wo]. Poss.
¢pds. in -voog: u-do-no-o-t PY Fn 187; in list of personal and
occupational names, and place-names with allative -de; dat. pl.,
recipients of an allocation of barley : second element poss. -nohoi’s,
first element uncertain, perh. connected with @éwp: perh.
hudo(r)nohoi’s “water-savers® vel sim. [Miihlestein, art. cit. 158;
Ruijgh, o.c. 370]. wi-pi-no-o KN V 958; MN: prob. Wiphinoos,
of. Hom. Tpivoog [Heubeck, Die Sprache 9. 194; Miihlestein, art.
cit. 157; Ruijgh, o.c. 370]. See i, vdog in MGV 1.

Note 1: Later Greek names in -voog, e.g. AAxivoos, Avrivoos, etc., may
be from this root rather than from véoc ‘mind’ [Miihlestein, art. cit. 158];

but the possibility that both véouar and vdos are derived from the root
*nes- cannot be excluded [Ruijgh, o.c. 371f.].

Note 2: The meaning of the common nouns a,-ki-no-o KN Se 879+
(part of a chariot) and *35-ké-no-o PY Vn 46 (an item of building equip-
ment) is too uncertain to allow an identification of the second element of
these words with -voog.
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NnAedg
Note: ne-e-ra-wo PY Fn 79 is prob. dat. Nehelawoi, cf. Neidewg; but
Nnieds may also be connected, as shortened form of Neheldwos [Palmer,

Interp. 80], or as back-formation from Nnljios << * Neheldwios [Durante,
SMEA 3. 39f.]. See véouat.

vilw ke-ni-qa KN Ws 8497; on sealing with a-sa-mi-to (seé s.v.
doduwdog): poss.neut. pl. khernigra ‘vessels for washing the
hands’ [Olivier, BSA 62. 291]; alternatively, nom. sg. khernig*s
(or acc. khernig*a?) ‘vessel for washing the hands’ [Chadwick].
See also yeip. :

véog

Note: On the interpretation of -no-o in wi-pi-no-o, see véouar.

11

Eavdég

Note: ka-sa-ro is now read for ka-sa-to in KN C 912 (KT4); but ka-sa-to
still oceurs at KN, in Ve 7537.

Eévog ke-se-ne-wi-jo KN Ld 649; in textile context; alternative
spelling of ke-se-nu-wi-ja: xenwia, see &évog in MGV I [Killen-
Olivier, CCMS 56].

Note: This form is a clear example of a consonant cluster (here nw)
represented in Myec. spelling by the use of the preceding vowel instead
of the vowel following the consonants.

Evy
Note: On ku-su-pa KN Fh 367, see note 3, s.v. nds, and on ku-su-fo-ro-qa,
see note s.v. cvoTgog).

o)

Note: Palmer now interprets to-me PY Ep 613 (formerly 617), to-e Eb
842, t0-jo-qge Eb 156 as verbal forms thomen (aor. infin.), théé (aor. subj.),
thoiot (pres. optat.), from a verb connected with Hom. dw7j “fine, penalty’.
[Palmer, Interp. 50, 52, 63, 203—-209, 458 ; cf. Georgiev, Minoica und Homer
13, who interprets fo-e also as infin.]. This interpretation has been strongly
criticized on morphological and semasiological grounds [Szemerényi,
JHS 85. 192; Hooker, Glotta 43. 264-267; cf. Lejeune, SMEA 1. 18-22].
The interpretation of fo-me and fo-e¢ as pronominal forms is also not free
from objection [Lejeune, 1.¢.], and it seems that no satisfactory conclusion

is at present possible.
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olvog Name poss. containing this word: pi-ro-wo-na MY V 659;
WN: poss. Philowoina (pi-ro-wo-na PY Ae 344 is app. MN): see
@idog, awos in MGV I and II.

Note 1: The opposition of wo-ne-we to pa-ra-jo (palaioi) as a descr. of rams
in PY Cn 40 suggests that wo-ne-we represents an age category also, poss.
wornéwes “young animals’ [Palmer, Interp. 464], rather than an adj. of
colour, woinéwes [as Doria, Iscrizioni della classe Cn, 24; Lang, CCMS 258;
Tlievski, Atti Roma II. 622f.]. See also dgrv.

Note 2: An alternative proposal to account for the spelling wo-no-qo-so
(see s.v. olvog in MGV I), is that the word represents Woinog¥orsos “with
wine-coloured rump’ [Petrusevski, Ziva Antika 11.250; Lejeune, REG
76. 6]. This interpretation implies the existence of the form woinog¥s in
Mye.

*$ig o-wi-de-ta-i PY Un 718, o-wi-de-ta] Wa 731; poss. descr. of
a class of men, dat. pl. in Un 718, case uncertain in Wa 731:
perh. owidertdht “sheep-flayers’ [Miihlestein, St. Myc. 114]; alter-
natively, a form of *owidetds ‘man who ties sheep’ [Ruijgh,
Etudes 265, note 147]. See déow, and for earlier interpretation
see idery in MGV 1.

évivnvt o-no KN Fh 347+, M 559, Xe 657, PY An 35, An 724,
Un 443, MY Oe 108 + ; nom. sg. of word used in transactions:
perh. onon, from root of dvivnu: ‘ration, consideration, payment’
[Chadwick, Myc. Stud. 21-23; Lejeune, Myc. Stud. 96; Godart,
SMEA 8. 46, 64]. For alternative, see avog.

Note: o-na PY Ua 158 may be pl. of 0-no; o-na KN M 559 is almost
certainly a different word, perh. place-name.

dvog

Note 2: On possible interpretations of o-no in all cases except KN Ca 895,
see dvivnue and @vog.

Note 3: On the reading -o-re for -o0-¢ in lno-ka-ra-o-; PY Na 1038 see
Note s.v. xdg.

émi-  o-pi-raste-re PY Vn 46 (earlier reading o-pi-te-te-re less
likely); in list of building materials, perh. opir(r)haistéres, see
gaiw. o-po-g0 KN Sd 4401, Sf 4428; for new evidence, see dyp.

Note 1: o0-pi, po-ni-ke-ja KN Ln 1568 is now read as two words [KT?],
see poivié.

Note 2: On the earlier reading o-pi-ke-de-i PY An 1281, see xépdog.
Note 3: For a further discussion of o-pi as a preposition (= ‘chez’), see
Killen, Atti Roma II. 636-643.

X6p96g o-tu-wo-we PY Jn 658; dat. o-to-wo-we-i Vn 851; gen.
o-two-we-0 An 261; o-to-wo[-we-0?] An 261v.; o-fo-wo-o An 616,
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prob. defective spelling for o-fo-wo-{we)-o; alternative spellings
of MN': perh. Orthwowés [ Doria, Par. Pass. 14.13-15,18f.; Lejeune,
Rev. Phil. 36. 221; Szemerényi, SMEA 3. 59; Heubeck, SMEA
4. 36]. See also o7g.

Note: The WN o-fo-wo-wi-je has been interpreted as containing this reot
as its first member [Doria, Par. Pass. 14. 18; Heubeck, SMEA 4. 35-39],
but the ending is puzzling in a fem. word in Greek, and it is likely that
this word and o-tu-wo-we and its variant forms represent non-Greek names
[Chadwick, MT III. 65]. The absence of initial w (if dpddg is from *wordhwos)
also makes the suggested interpretation of these names less likely.

6¢g (relative)

Note 2: On the particles o- and jo, see Note 2, s.v. .

dooe

Note 2: For a further contribution to the debate over the correct inter-
pretation of the spelling wo-no-go-so, see Note 2 8.v. olvos.

N

Note: wo-ra-e KN Sp 4451, nom. dual of [wo]-ra, prob. to be restored in
Sp 4452, with the ideogram *151 corNU, prob. a horn, is poss. connected
with wo-ra-we-sa, descr. of chariot in Se 880 [Killen-Olivier, BCH 92. 127].
If wo-ra is the name of the object represented by *I151 in Sp 4451 and
Sp 4452, wo-ra-we-sa could be an adj. in -wessa meaning ‘with wo-ra’;
the connexion with odl7) now seems less likely, and the word remains
obscure.

o0¢ Further poss. compounds of od¢: a-ko-ro-we PY Cn 418,
a-ko-ro-we-e Cn 418, a-ko-ro-we-t KN Ch 7100: poss. akr-6wés
etc., see dxgog. o-tu-wo-we PY Jn 658, and alternative spellings;
MN': perh. Orthwowés, see Gp9dg.

depeidw
Note 2: o-pe-ro in PY Eb 149 (o0-pe-ro-ge), Eb 495, Ep 613 seems to be
nom. sg. masc. of pple, other forms of which appear as o-pe-ro-fa An 724,
o-pe-ro-te An, 724, o-pe-ro-sa(-de) Eb 338 + (see dpeidw in MGV I): ophélon
‘being under obligation to’.

éperog

Note: On o-pe-ro in PY Eb 149, Eb 495, Ep 613, see Note 2 s.v. dpeilw.

II
HNajwy (Hatav)
Note: The restoration pa-ja-wo-[ne?] in KN V 52 (see ITaurfjwy in MGV I)

is now shown to be correct: pa-ja-wo-ne dat. Paidwénet [Killen-Olivier,
CCMS 48; KT4].
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Tapd

Note 2: For an alternative interpretation of pa-wo-ke, pa-wo-ko,sees.v. ng.

ndg pa-wo-ke PY Aa 795, Ab 558 (nom. pl.); gen. pl. pa-wo-ko
Ad 691, La 632; poss. pan-worges, -on “women (maids) of all
work’ [Chadwick, Minos 8. 115-117; contra, Bader, Demiourgos
163£.]. For alternatives, see &yov and mapd in MGV 1.
Note 2: pa-wo-ko in PY La 632 may not represent the same word (context
insufficient).

Note 3: ku-su-pa KN Fh 367 is prob. nom. sg. neut. zumpan (referring to
olive oil), rather than xumpans as suggested in MGV 1.

Note 4: pa-sa KN G 820 is false reading for to-sa; but pa-sa (without
context) is still attested, in KN X 8109: perh. pansa, case uncertain.

Note 5: pa-pu,-to MY Wt 505 is false reading for pa-ri-to [MT IV].

T4aocalog

Note: The identification of pa-sa-ro PY Ta 716 with ndoocaloc has been
severely criticized on phonological grounds (*&7 usually > z in Mye.)
[Palmer, Interp. 358]; but it is not entirely certain that z is the only
product of *kz in Myc. [Hart, CCMS 131ff.; Doria, Avviamento 161];
and the connexion of pa-sa-ro with nmdoocaloc cannot be excluded. But
because of the uncertainty of the interpretation of Ta 716, it is at present
impossible to decide which of the interpretations proposed (connexion
with ndocalog or wdliov) is the more likely one.

*rweldw pe-pi-te-me-no-jo TH Ug 1 + ; prob. perf. pple. pass. used
as MN: Pepithmenoio [Mihlestein, Nestor 1. 12. 64, 361; Chan-
traine, SMEA 3. 25].

mépa
Note: For a possible interpretation of the second element of pe-ra;-ko-
ra-i-ja PY Ng 332, and its variant forms, see Aiyaiéor.

XmAYvouL pa-ke-te-re PY [Vn 46], Vn 879, Wr 1415, MY Ue 611;
name of an artefact; in lists of building materials in PY Vn
tablets, in list of implements and vessels at MY ; nom. pl.: poss.
paktéres ‘pegs’, ‘bolts’ [Docs. 332; Chadwick, Eranos 57. 2;
Baumbach, Minos 11. 1970]. pa-ke-te-ri-ja MY Wt 506; on sealing,
in context with ka-na-to (see yvddog); nom. pl., poss.dim. of
pa-ke-te-re: pakteria [Chadwick, Eranos 57. 2; Baumbach, Minos
11 (1970)].

Note: It has been suggested that at MY this word is a derivative of
o@pdlw: sphakitéres ‘vessels for receiving the blood of sacrificial animals’
[Taillardat, Nestor 1. 3. 64, 313; Ruijgh, Etudes 112f.]. But an agent
noun in -77ne from opdiw would be more likely to denote the instrument
used for killing; there is no sound reason for assuming that pa-ke-fe-re
represents different words at PY and MY.
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rid®og

Note: In view of the phonological difficulties involved in the identifica-
tion of ge-to with ={fo¢ if this is from *bhidh-, either the connexion between,
ge-to and midog must be abandoned, or the etymology of mifoc must
be revised. It is possible that nmidoc is a loanword in Greek, and that ge-to
is its form in Myec.; for the confusion of 7 und e in words of non-Greek
origin in Myec., see Hester, Minos 6. 24-36; for possible Egyptian origin,
see Gluck, Taalfasette 1967. 56. .

mowN: see 8.V. THho.

mopPLEA
Note: It has been suggested that po-pu-re-ja KN L 474 is nom. pl. fem.
of an occupational term: porphureiai “dyers’, ‘workers in purple’ [Palmer,
Interp. 446; Ruijgh, Etudes 241, 251 (as alternative)]; but internal
analysis shows that the original interpretation as description of cloths is
more likely [Killen, BICS 16. 163].

noTi
Note: On the interpretation of po-si-ke-te-re PY An 610, see s.v. ixw.

*nplacdar gi-ri-ja-to KN Ai 1037, Ai 5976, B 822, B 998; perh.
verbal form: 3rd sg. aor. g¥riato “he bought’ [Docs. 407; Palmer,
Interp. 450].

wplw
Note: pi-ri-te KN Ra 1543 could be prister, if it is not a misspelling of
pi-ri-je-te Ra 1548 - [Ruijgh, Etudes 375].

PO
Note: The interpretation proekhés for po-ro-e-ke PY Ta 713 4 (see MGV I)
remains possible, but the meaning is obscure. The first member of the
cpd. has been connected with nwdgoc: so Ruijgh, Etudes 45 (péro(h)ekhés
‘with support of marble’); Palmer, Interp. 447 (poro-enkhés “with shaft
of marble’).

n®Aog Personal name poss. containing this word: po-ri-ko PY
Cn 328: poss. Poliskos [Chantraine, CCMS 173], but Polikhos is
also possible [Docs. 423].

P

palw o-pi-ras-te-re PY Vn 46 (more likely reading for o-pi-te-te-re,
see 8.V. tidnut); name of an artefact, in list of building materials;
nom. pl.: perh. opir(r)haistéres, cf. gatotijo; prob. not hammers’,
but some kind of fittings for beams [Baumbach, Minos 11. 1970;
cf. Chadwick, Nestor 1. 4. 66, 429].
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Note 2: If this interpretation is correct, the connexion of wa-ra-wi-tg
KN So 4443 with gaiw is excluded (see gaiw in MGV I), and it is necessary
to revert to an etymology for gaiw without w-.

pwvég
Note 1: wi-ri-ne-we KN Fh 5428, Fn 5435, has been interpreted as dat.
sg. or nom. pl. wrinéwes or wrinéwes ‘leather-worker(s)’ [Lejeune, Et. Myec.
143]; this is not unlikely, but the context in both cases is insufficient to
confirm the interpretation.

Note 2: For the fuller context of wi-ri-no in PY Ub 1318, see Lang, AJA
69. 98ff.

plov ri-jo-de PY Vn 20; in list of place-names; acc. with allative
-de: prob. Rhion-de [Docs. 349].

=

XBuwdede si-mi-te-u KN Am 827, [V 1583]; MN: prob. Smintheus
[Killen-Olivier, CCMS 59].
Note: This form, if correctly interpreted, furnishes the first clear example
in Mye. of the writing of ¢ before m in initial position, a spelling already
attested medially, e.g. de-so-mo: instr. pl. desmoss.

omelpw

Note: On pe-mafpe-mo as evidence for dialectal differences in Myec., see
Risch, CCMS 150-157.

otadpoég

Note: The word o-nu-ke which appears with ta-to-mo on KN Ws 1703
suggests a textile context. It is possible that this use of ta-to-mo reflects
a third usage of oradudc in later Greek, ‘balance’ or ‘weight’ (cf. I1. XII.
434, Hdt. 1. 14) [Baumbach, Minos 11. 1970]. See also oraduds in MGV I.

oTREPW: See ovoTEOPT].

Xerumtnpia, octpumtynpeia tu-ru-pte-ri-ja PY An 35, Un 443;
apparently a commodity given (or service rendered) in return
for other commodities: perh. struptéria ‘alum’ [Chadwick, Mye.
Stud. 221.; Pugliese Carratelli, Par. Pass. 17. 6ff.; Ruijgh, Etudes
114].

ZoBprta

Note 2: ka-ra-ko MY Ge 605 can no longer be taken as an example of
the alternation of § and y in pre-Greek loanwords in Myc. (see Note s.v.
Ziforra in MGV I), as the reading is too uncertain (see note s.v. ffywy).

oucTpopf

Note: It is possible to reconcile the derivation of cvorgogr] from orgépw
and the identity of ku-su-to-ro-ga with later ovorgogj, if the etymology
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of orpépw from *strebh- is abandoned in favour of *streg¥h-. The etymology
*strebh- is based on Lat. strebula only (see Frisk, GEW, s.v. o1pépw), and
this does not provide compelling evidence [Baumbach, Acta Classica 7.7].
Palmer [Interp. 218, 459, 487] also connects to-ro-ge-jo-me-no PY Eq 213;
to-ro-go KN Od 563; to-qi-de PY Ta 642+ and its derivatives with this
root. If these interpretations are correct, they would provide further
support for reconstructing *streg¢h- as the base of orgépw.

oy oivog ‘
Note: On the likely reading ko-no-a-po-te-rg in MY Ge 602, see dupw.

T
T€E

Note 2: -ge also occurs attached to the last item mentioned in a list, as
in ¢-*65-ge PY Jn 725, ki-wo-ge Vn 46 [Palmer, Interp. 366; Ruijgh,
Etudes 310].

Note 3: For a full discussion of the use of -ge in Mye., see Ruijgh, Etudes
289-336. It is impossible to confirm the speculation [Levin, Mye. Stud.
120; Hooker, Glotta 43. 277, IF 73. 81-86] that the -ge of e-ke-ge in some
of the PY E tablets may represent a non-Greek element in Mye.

teiyog e-to-ki-ja PY Vn 46, Vn 879; item in lists of building
materials: nom. pl.: poss. entoikhia “wall-fittings’ vel sim. [Docs.
349; Palmer, Interp. 421; Baumbach, Minos 11, 1970]. See also é.

TéRTWY

Note: On the interpretation of te-ko-to-a-pe PY An 5, te-ko-to-na-pe
An 18+, see Note s.v. &iul.

télog

Note: The connexion of Myec. te-re-ta and te-re-ja, te-re-ja-e with télog
has been questioned by Z.P.Ambrose [Glotta 43. 38-62], who derives the
different meanings of Hom. télo¢ from a common root showing a labio-
velar. None the less, te-re-ta, etc., is evidence for the existence of a base
*tel- in Greek, and, since *fel- and *q¥el- would have the same history
in most post-Mycenaean dialects, it is hardly possible now to discover
which words belong to each base.

Tépvw

Note: re-di-na-fo-mo PY Eq 146 is now tentatively read re-go-na-to-mo;
the word may still be a cpd. in -fomos, but the meaning of the first member
remains obscure.

*-téog: For a possible occurrence of this suffix in Myec., see s.v.
7
Thw.

téocapeg Names poss. containing this root: ge-ta-ra-je-u PY
Jn 845: poss. Qretraieus [Landau; Ruijgh, Etudes 231]; ge-te-re-u
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Vn 865: poss. Qretreus [Chadwick]; ge-fo-ro-no Jn 431: poss,
Qvetronos [Meriggi, Landau].

TevY W

Note 2: The join of KN V 1504 X 7624 shows that a-te-u-ke follows
to-ko-so-ta; it may be a descriptive adj. with to-ko-so-ta: poss. (towotds)
ateukhés ‘unequipped (archer)’, if it is not the (rather unlikely) name of
the toxotds; see also Td&ov.

t#iAe Further example of personal name poss. having r7jie as first
member: ge-re-ma-o KN V 7513, PY Qa 1295; MN: poss. Qxéle-
maos, cf. Oivduaog.

Note: It has been suggested that the T of tniddev, etc. goes back to an
original *{, not to a labio-velar, and that this group belongs rather with
Tnlixog, Lat. talis, Lith. t6l(ias) to a root *talis [Szemerényi, SMEA 1. 41].
If this is so, the connexion with v7jde of Myc. names beginning ge-ra-,
ge-re- is excluded.

TiOnpe

Note: The readings o-pi-te-te-re PY Vn 46 and [o]-pi-te-te KN K 872 are
now shown to be unlikely, and the interpretation of these words as
opithetér(es) should be abandoned. For the new reading in PY Vn 46, seo
S.V. gatw.

Xvivw (see mowrj in MGV 1) ge-te-jo PY Fr 1206 + ; ge-te-o KN
Fh 348, L 513, L 693; ge-te-a KN Fp 363; ge-te-a, PY Un 138;
words used in transactions concerning oil and textiles, contrasting
with o-no (see évivnue and dwvog); they have been interpreted as
greite(i)on, qreite(h)a ‘to be paid’ [Miihlestein in Docs. 407;
Palmer, Interp. 450; see Lejeune, Myc. Stud. 88-92 for discussion
of proposals; Chantraine, Rev. Phil. 37. 267; Godart, SMEA
8. 45-47, 64].

Note 1: There are obvious objections to this interpretation, both because
of the difficulty of reconciling the Myec. forms with each other, and
because of the absence of w in the suffix. If the Myc. form represents the
classical -7éog, connexion with Skt. -tavya must be abandoned. On the
other hand, the retention of -téoc without contraction in Attic if the w
was not originally present, arouses suspicion, and it is perhaps the inter-
pretation that is at fault, not the etymology.

Note 2: The interpretation epig¥eisis “after-payment’ [Palmer, Interp. 418]
is based on an alternative reading e-pi-ge-i-si for e-pi-ge, re-si in KN Le 561
[see KT3, KT%]. The form e-pi-ge-i-st is otherwise unattested in Mye.,
and the reading is too uncertain to allow any definite interpretation to
be made. In any case, the e- grade of the root would be unexpected in a
-otg derivative.
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t6Eov

Note: In view of the context supplied by the join of KN V 150 + X 7624,
it now seems likely that fo-ko-so-fa is an occupational term: poss. foxotds
‘archer’, but the interpretation as MN Toxotds cannot be ruled out; see
also redyw.

tpeig (tpt-) ti-ri-jo-ko-so KN Da 1384; MN: with first element

prob. from this root: poss. Trioxos [Killen-Olivier, CCMS 71].
ti-ri-st PY Ub 1318; with ze-u-ke-st dat. pl.; prob. trist ‘three’
[Lang, AJA 69. 100].

Note: The form ti-ri-g¢ is evidence for the spread of the termination -s¢
to vowel stems in Mye.

TpéTw

Note 2: The connexion of vgémw with Skt. trdpate, O.Lat. trepit on the
one hand, and Lat. torqueo on the other, can be retained if both types
are from the zero-grade of the root *ter-, with -ep- and -eq¥- extensions
of the root. If the Myc. forms to-ro-ge-jo-me-no PY Eq 213; to-ro-g0 KN
Od 563; e-u-to-ro-go PY Jn 478; to-qi-de Ta 642 + and its derivatives are
connected with this root, they represent the -eq¥- enlargement, while there
are apparently no traces of forms with -ep- in Mye. Later Greek toénw
would then show the usual development of g¥ to & before a back vowel.
Palmer [Interp. 459, 487] has suggested that these Myc. words may be
connected with the root of otpépw, see Note s.v. cvorgogr.

tpépw

V=

Note: The interpretation of to-ro-ga KN Fh 358 + as trog¢ha ‘food’, “for
consumption’ (see MGV I), has been questioned. Ruijgh [Etudes 379f.,
Atti Roma II. 705-707] connects the word with Tpénw and interprets it
as dat. trog*dc “(oil) for stirring’, but it is doubtful whether Gk. rgénw
could have this meaning. Godart [SMEA 8. 52-56] suggests that to-ro-qa
could be the designation of an unguentmaker, but does not identify the
word with any known Gk. root.

Y

Note: For another alternative interpretation of e-we-pe-se-so-me-na MY
Oe 127, see Note 2, s.v. &yow. '

vivg, vidg

Note 2: It is not impossible that i-jo MY Au 102, ¢-*65 PY Ae 344, Aq 64,
Aq 218, Jn 725 (value ju for *65 poss. but unproved), dat. ¢-je-we Tn 316
are forms of a word meaning “son’. The strongest argument for interpreting
i-jo(-ge) as (h)ios ‘son’ in MY Au 102 is that it appears as the second of
a pair of men (cf. tu-ka-te(-ge) = Gvydrme in V 659); 4-*65 ((h)ius?)
appears following gen. of a man’s name, or with suffixed -ge together
with & man’s name in nom. Whether this hypothetical (h)ius can be
reconciled with vids is very doubtful; but if it really did exist, then it

Glotta IL 8/4 13
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might by contamination with vidc have produced vids, though the relation
of these forms to gen. vlog, etc., remains obscure. [Lee, Kadmos 5. 25-43
(who takes *65 as jo); Ruijgh, Etudes 361 ff.; Chadwick]. i-jo KN V 1523,
in obscure context, is almost certainly not this word.

v7tvog
Note: a-u-po-no KN U 4478 is now read as ta-u-po-no [KT4), so that
there is no longer any clear evidence for the existence of ¥nvo¢ in Mye.

V7té

Note: The fuller context of PY Ub 1318 shows that «-po is used in descrip-
tions of types of leather, followed by ka-ro and we-e-wi-ja: perh. hupo as
adv. ‘underneath’.

S¢

Note 2: The suggestion that initial we- preceding a vowel in Myc. may
represent Greek ¢-, and the interpretation of we-e-wi-ja PY Ub 1318 as
huewia (diphthera) ‘pig’s (skin)’ have been challenged [Palmer, Interp. 27,
462; Ruijgh, Etudes 124f.]. But the fuller text of the tablet, first published
by Lang in AJA 65. 981f., shows that this is a not unlikely interpretation.
Other types of hide mentioned on the tablet are from sheep, goats and
deer; if di-pte-ra by itself can be assumed to be ox-hide, then the only
animal known to have been reared at Pylos which is missing from the list,
is the pig. With regard to the form of the word, it is possibly to be inter-
preted as a form of *huéwios, with -éwios extended from derivatives of
-edc to other stems. e.g. ga-si-re-wi-ja (ga-si-re-u) but also wa-na-se-wi-jo
(wa-na-so-%).

Note 3: we-e-wi-ja occurs at KN in an obscure context (KN As 1518)
[Killen-Olivier, CCMS 73].

@

paxtar pa-ke-te-ja PY Aa 662, Ab 745, Ab 746; nom. pl. (in Ab
745 changed from dual pa-ke-te-jo); gen. pl. pa-ke-te-ja-o(-ge)
Ad 671; a woman’s trade, perh. connected with pa-ko-to (see
MGV I): perh. phakteias, -aon ‘tub-women’ [Ruijgh, Forum der
Letteren 4.241; Chadwick, Gnomon 36. 323; Palmer, Interp.
441, interprets the word as an ethnic].

papog pa-wo KN Ws 8499; on sealing; perh. sg. pharwos, but
context obscure [Palmer, Nestor 1. 10. 63, 282].

pacyavov

Note: It has been suggested that the ideograms accompanying pa-ka-na
on the KN Ra tablets represent daggers instead of swords [Boardman,
The Date of the Knossos Tablets 79-80; Snodgrass, Kadmos 4. 107f.,
Arms and Armour of the Greeks 22]. It is not unlikely that the original
meaning of gdoyavov was ‘dagger’, and that this meaning was lost or
confused with ‘sword’ by the time the Homeric poems were composed.
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@épPw  ra-wo-po-g0 KN As 4493; MN: poss. Lawophorgros
[Chadwick]. See also Note 3 s.v. 1adg, and for an alternative
interpretation @dfios in MGV I.

Note 3: po-ga is now attested at Thebes also, in TH Ug 17; poss. phorg¥a,
but context insufficient to control the sense; in KN Gv 862 KT% now
reads }i-po-ga.

@lirog pi-ra-ka-wo(-ge) KN V 1005; MN: poss. Philakhaiwos, see
Ayauol.

Note 2: pi-re-ta now seems the more likely reading in PY Fn 324 (formerly
read pi-re-se-[u?]; MN, dat.: poss. Phelétds. )

Note 3: If, as seems likely, dvog does not have F- (see s.v. dwog), the
interpretation of the WN pi-ro-wo-na MY V 659 as Philowona should be

abandoned ; Philowoind now seems preferable; pi-ro-wo-na is app. MN in,
PY Ae 344.

p6fog
Note: For a more likely interpretation of ra-wo-po-g0 KN As 4493, see
s.v. pépfw.

@oiVIE
Note 2: o-pi, po-ni-ke-ja[ KN Ln 1568 (edge) is now read as two words;
po-ni-ke-ja is prob. fem. trade-name: phoinikeia “purple-worker’ [Ruijgh,
Etudes 249 (dat.-loc. or instr. sg. or pl.?); Killen, Atti Roma II. 638
(trade-name prob. used as personal name)].

POpw
Note: pa-pu,-to MY Wt 505 is false reading for pa-ri-to (MT IV); there
is therefore no longer any clear evidence for the existence of gdgw in Mye.

@bw pu-te KN Uf 835 + ; poss. nom. sg. of pu,-te-re (see s.v. g
in MGV I): poss. phutér “planter’ [Palmer, Interp. 449, cf. Docs.
271]. [pe-]puy-te-me-no PY Er 880; in descr. of a land-holding:
poss. pephutémenon (or -tmenon?) “planted with trees’ [Docs. 267;
Chantraine, SMEA 3. 25; Palmer, Interp. 217, 449 (dual pephu-
témend)].

Note: The reading e-pi-pu-ta PY Vn 10 has been questioned on the grounds

that the third sign is different from the normal form of sign *50 = pu
[TNlievski, Klio 50. 42f.; latest available reading e-pi-[.]-ta].

X
xopal

Note 1: The derivative ka-ma-e-u from ka-ma makes it unlikely that
ka-ma is a fem. @-stem; it is more likely that this word is a neut. in -ag
[Heubeck, IF 66. 310, Ziva Antika 15. 267f.; Lejeune, Par. Pass. 17. 410].
The word has been connected with the root of xduvw [Adrados, Emerita
14. 384; Palmer, Interp. 207; Heubeck, Ziva Antika 15. 267f.].

Note 2: ka-ma at KN may be a different word.

13*
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xe€lp ke-ni-ga KN Ws 8497: poss. khernigta or khernig®s, see vilw.
X éw

Note: On re-wo-to-ro-ko-wo, see Note s.v. Aodw.

xplw
Note: On ki-ri-ta-de KN Ws 8493, see Note s.v. xphvw.

xpola

Note: For an alternative interpretation of a-ko-ro-we PY Cn 418; a-ko-
ro-we-e Cn 418, a-ko-ro-we-: KN Ch 7100, see dxgog, odg.

Xpvobég ku-ru-so-wo-ko PY An 207; in list of craftsmen; nom. pl.:
khrusoworgor ‘goldsmiths’ [Docs. 399; Palmer, Interp. 432]. See
also &oyor.

Q

*@Aévy o-re-ne-ja KN Ld 579 +, L 5108; variant spelling o-re-ne-a
L 593 (poss. [o-Jre-ne-o (dual) L 758); nom. pl. neut., adj.
describing cloths: perh. dleneia “decorated with angular pattern’
(from @&Aévn, or perh. rather *dlAevog cf. Aevwddldevos) [Ruijgh,
Etudes 239; cf. Docs. 402; Palmer, Interp. 295, rejects the
interpretation as involving an -e-ja derivative from an g-steml].

®vog o-no KN Fh 347 +, M 559, Xe 657, PY An 35, An 724, Un
443, MY Oe 108 + ; nom. sg. of word used in transactions: poss.
onos (or onon if o-na PY Ua 158 is pl.), connected with dvog, dwy
[Palmer, Interp. 189, 260, 437]. For alternative interpretation
see Gvivnut. '
Note 1: The connexion of 0-no, a-no-no, o-na-to and its derivatives (see
s.v. évivnue) with dvog was formerly considered unlikely because of the
generally accepted etymology of the word from *wos-. But dwog, dwj,
are not necessarily connected with Skt. vasnam, Lat. uenum ; the observa-
tion that f- is lost earlier in Cretan before o, w, depends on this word
and two other words of doubtful etymology. It may be simpler to abandon
this rule and connect Cretan &vdv, 6vév, with Mye. o-no [Chadwick].
Note 2: o-na PY Ua 158 may be pl. of 0-no; o-na KN M 559 is almost
certainly a different word, perh. place-name.

Note 3: If dvog is without F-, the WN pé-ro-wo-na MY V 659 is not from
this root; see s.v. @ilog.

wg Prob. the forms 0-a, PY Vn 20 and o-de-qa-a, On 300 (o-de-qa-a,
prob. one word, Chadwick, Minos 6. 8; Bennett-Chadwick, Nestor
1. 4. 66, 431) are connected with o-da-a,, frequent at PY (see
MGV 1, s.v. dg); o-a,, reinforced form of Ao, used instead of
o-da-a, when no connective is needed: poss. ho ’ha ‘thus’;
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o-de-qa-a,, an expanded form of o-da-a, (= hé d(e) aha): poss.
ho de q*(e) aha ‘and also thus’ [Chadwick, IF 75.101-103].

Note 1: The final element of o-a,, o-da-a,, 0-de-qa-a, may well represent
a particle not found in later Greek, something like aha ; this interpretation,
would account for the consistent use of a, (= ha) in these words [Chadwick,
l.c.; of. Vilborg, GMG 126-128; Palmer, Interp. 57; Ruijgh, Etudes
340-343; Risch, Atti Roma II. 695].

Note 2: Whether the particles o-, -jo-, and the o- in 0-a,, 0-da-a,, o-de-qa-a,
represent the root of the demonstrative or relative in Greek, is still a
matter of discussion; demonstrative: Palmer, Interp. 56; Ruijgh, Etudes
340ff.; Chadwick, l.c.; relative: Risch, Atti Roma II. 690-698.

o

o= Thse e Mo BeBiseRso Bhye]

Note: o-po-go KN Sd 4401 4-, Sf 4428; new evidence from archaic tombs
in Cyprus shows that the reconstruction of this word as a form of opdg¥on
is very likely; meaning prob. ‘blinkers” [Chadwick, Nestor 1. 3. 66, 429;
Karageorghis, Archéologischer Anzeiger, Heft 3, 1966. 223-225; Archaeo-
logy 18. 282-2901.

Corrigenda to MGV I

. 172, s.v. avd: for Anag¥otds read Anagtotas.

. 193, s.v. 8pyov: for Krésio-werges read Krésio-wergeés.
. 199, s.v. Zedg: for; after Nn 228 read:

. 199, s.v. Zedg: for di-we-je-we read di-wi-je-we.

. 203, s.v. %ig: for PY Fr 1228 read PY Fr 1223.

. 226, s.v. olvog: close bracket after on obv.

. 243, s.v. giua: for 3rd sg. read 3rd pl.

. 247, s.v. te: for Woinog¥(so) read Woinog¥s(os).

. 260: for a-pe-re-u-pi read a-pa-re-u-pi.

Supplementary Index of Mycenaean Words

Note: In this Supplementary Index appear all Mycenaean words which are
discussed in MGV II; where a particular word appears in MGV I also, this
is indicated by (I). For words appearing in MGV I only, the reader is referred
to the Index in MGV I, pp. 259-271.

a-da-ra-ko[: avije, doyw a-ko-ro-da-mo-jo: dxgog, Oijpog
a-da-ra-te-ja: Sidpdaxw a-ko-ro-we, a-ko-ro-we-e, a-ko-ro-we-i:
a-da-ra-ti-jo: Sidgdoxw dxpog, odg, (d-, yoola I)

a-e-ti-to: see Note, d-, (égric I) a-ko-so-ta: dix, (dyw I)
a-ka-wi-ja-de: Ayatol (I) a-ko-to-no: xrilw

a-ke-ro: dyeigw, (&yyelog I) a-mo: doua (I)

a-ki-ri-ja: dyeds a-mu-ta-wo: see Note, Auvddwv (I)
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a-no-me-de: pqidoc (I), dvd, drijg

a-o-ri-me-ne: see Note, d-, uévog,
dea (1)

a-pa-ta-wa-jo: Anraga

a-pe-a-sa: see Note, eiul, (dnd, eiut I)

a-pi-e-ke: see Note, icgds, (dupi I)

a-pi-qo-to: see Note, falvw, (dupi,
Paiveo I)

a-pu-da-se-we: datéouar

*a-pu,: see Note, aindg (I)

a-ra-ta (f.1.): see Note, dgdouar (I)

a-re: see Note 2, Apns (I)

a-re-ko-to-re: dréxtwe

a-sa-mi-to: doduwdog

a-te-re-e-te-jo: see Note, dvrioc (I)

a-te-u-ke: see Note, redyw

a-ti-ja: dvridg

a-u-po-no: see Notes, d-, Jmvog (I)

ag-nu-me-no: dvvue, (dovvpar I)

a,-ri-e: see Note 2, -gig

as-ki-no-o: see Note, véouat, (véog I)

ag-pu-ke-ne-ja: see Notes, aimig,
yiyvouar

as-sa: aloa (I)

ag-wo-ro: aidlog

au-ke-wa: Adyéagc

au-ri-jo: see Note, adidg

au-ro: adidg

au-ta,: see Note 2, adrdg

au-te: adw

au-to-a,-ta: see Note 2, adrdg

au-to-as-ta: see Note 2, adrdg

au-to-jo: avrdg

au-to-te-qa-jo: avrds, Offar

da-ma-te: see Note, Anuijrne (I)
da-mo-ko-ro: see Note 1, d7juos (I)
da-so-mo: see Note, datéouct
de-de-me-na: déw
de-di-ku-ja: see Note, diddoxw (I)
de-ko-to: 6éxouar (I)
de-ku-tu-wo-ko: dixtvov, &oyov
de-ma-si: see Note, dégua (I)
de-mi-ni-jo, de-mi-ni-ja: déuvia (I)
de-re-u-ko: ylvxdg
de-so-mo: see Note, déw (I)
de-we-ro-az-ko-ra-i-ja: Alyaléov,
detgo (I)
di-da-ka-re: diddoxw (1)
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di-pi-si-jo, di-pi-si-jo-i: see Note,
diya (I)

di-pte-ra, di-pte-raz: see Note,
dupdéga (I)

di-wi-jo-de: Zebg, -Oe

di-wi-jo-jo: Zeds

do-e-ro, do-e-ra: see Note, dodlog (I)

e-ka-sa-te-u[ : &&
e-ke-i-ja-ta: see Note 2, &yyos
e-ke-i-jo-jo: see Note 2, &yyog
e-ma-ay, e-ma-a,-0: ‘Epuijc (I)
e-mi-to: see Note, Péuig
e-nwa-ri-jo: see Note, *Eviaitoc
e-pi-pu-ta: see Note, gvw (I, éni I)
e-pi-ge-i-st (f.1.): see Note, tivw
e-pi-ro-pa-ja: énl, Admn
e-pi-u-ru-te-we: éni, gbw
e-ge-ta-e: see Note, émouar (I)
e-ra-pe-ja: Elapog
e-ra-ti-ja-0: Elapog
e-re-e: gpérng, (§log
e-ri-nu-we: *Egwic (
e-ru-ta-ra: égudods (
e-te-wa-tu-o (prob. f
dotv (I)
e-te-wa-tu-wo: see Note, doTv
e-to-ki-ja: év, Teiyoc
e-u-mo: see Note 1, dc (1)
e-u-to-ro-go: see Note, tgénw (I,
8¢ T)
e-we-pe-se-s0-me-na: see Notes, énw,
fyow, &g, 9- (I)

I)
I)
I)

. 1.): see Note,

'é-ja-wo-ng: see Note, Twv (I)
t-je-ro: see Note, icgdc (I)

t-je-3t: see Note, icgds (inue I)
i-je-to: see Note, iegds (inue I)

t-jo, 1-*65, i-je-we: see Note, vivg (I)
t-ra-ta: see Note, dldoua
t-su-ku-wo-do-to: see Note, &b (I)
t-ta-mo: see Note, irauos (I)
2-te-u: {oToC

i-te-we: (0Tl

jo-: see Notes, 85, ¢

ka-ma: see Note, yauai (I)
ka-ma-e-u: see Note, yaual (I)
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ka-na-to: yvddoc

ka-ne-a: xdvva

ka-pi-ni-ja: see Note, xamvds (I)

ka-ra-ko: see Note, Bljywy (I)

ka-ra-we: see Note, ygaic (I)

ka-sa-ro: see Note, Eavidc

ka-sa-to: see Note, favddc (I)

ka-ta-wo, ka-ta-wa: see Note, dod (I)

ka-tu-re-wi-ja-i: xavdidy

ka-tu-roy: xaviiin

ke-do-jo: see Note, xépdoc

ke-ni-ga: vilw, yxelp

ke-ra, lke-ra-a, ke-ra-e: see Notes,
yégag (I), xégag

ke-ro-ta: see Note, yépwy (I)

KE-+RO,: see Note, xngdc

ke-se-ne-wi-ja: Eévog

ke-se-nu-wi-ja: see Note, &évog (I)

ki-ri-ta, ki-ri-ta-i: see Notes, xpivw,
yoiw (I)

ki-ri-ta-de: -8, and Notes, xpivw,
xgiw

ko-ma-ta: see Note, xoun [1]

ko-no-a-po-te-ra: dupw, oyoivos

ko-no-ni-pi: see Note, xdvva (I)

ko-no-so-de: -de, Kvwodg

ko-pe-re-u: see Note, Komgeis (I)

ko-ru-we-ja: see Note, xdgos (I)

ko-we-ja: see Note, xdgoc (I)

ku-do: Kvdwvia

ku-pa-ro, ku-pa-ro,: see Note,
ximegoy (I)

ku-pi-ri-jo: see Note, Kimgos (I)

ku-ru-so-wo-ko: Zgyov, yovods

ku-su-pa: see Note, mds (I)

ku-su-to-ro-qa: see Note, cvorgogy

(I

ma-ra-pi: pdin

ma-ti-ko: see Note, puavric (I)

me-ki-to-ki-ri-ta: xpivw, uéyac

me-ri-du-ma-si: see Note, puél

me-ri-te-wo: uél

mi-ja-ro: see Note, utaivew (I)

mo-ri-wo-do: see Note, udlvfdoc (I)

mu-jo-me-no: udw, uvéw ‘

mu-te-ri-ja (f.1.): see Note, udw,
Wéw

mu-ti-ri-ko: -1oxds, uvgrog
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ne-e-ra-wo: Aadg, véouat, and Note,
Nnieds (I)

ne-ki-ri-de: see Note, vexpds (I)

ne-ti-ja-no, ne-ti-ja-no-re: dvije (I),
véouau

o-: see Notes, ¢, ¢

o-a-po-te: see Note, dnd (I)

0-ty: ¢

o-da-a,: s (I)

o-de-qa-a,: d¢

o-ka (PY Ub 1318): éyw

o-no (KN Ch 895): see Note 2,
dvog (1)

0-no, o-na: dvivnui, dvog

o-pe-ro: see Notes, dpelog, dpeiiw (I)

o-pt: émi- (I)

o-pi-ke-de-i: see Note, dme-, xépdog (I)

o-pi, po-ni-ke-ja: see Note 1, dmi-,
poivié (I)

o-pi-ras-te-re: gaiw

o-pi-te-te-re (prob. f.1.): see Note,
galw, tidnue (1)

o-po-go: see Note, dy (I)

o-re-ne-ja, o-re-ne-a: OAEvy

o-tu-wo-we, ete.: dp¥ds, 0d¢

o-to-wo-wi-je: see Note, dgPdc

o-wi-de-ta-i, o-wi-de-tal: dépw, dic,
and Note, ideiv (I)

pa-ja-wo-ne: Hajwv (I)

pa-ka-na: see Note, pdoyavov (I)

pa-ke-te-re: miyvouL

pa-ke-te-ri-ja: miyvnue

pa-pu,-to: see Notes, nwds, pipw (I)

pa-sa: see Note 4, mdc (I)

pa-sa-ro: see Note, mdooalog (I)

pa-wo: @dagog

pa-wo-ke, pa-wo-ko: Egyov, mds, and
Note, &yov, mapd (I)

pe-ma, pe-mo: see Note, onelgw (I)

pe-pi-te-me-no-jo: melfw

pe-ra-a-ko-ra-i-ja, etc.: Aiyaiéov,
mépa (1)

pi-ra-ka-wo-qge: Ayarol, @ilog

pi-re-ta: see Note 2, giloc (I)

pi-ri-te: mgiw

pi-ro-wo-na: olvoc, and Notes, @ilog,
adwvog (I)
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po-pu-re-ja: see Note, woppiea (I)
po-qa: see Note, péofw (I)
po-ri-ko: -ioxog, mdiog

po-ro-e-ke: see Notes, ngd, &xw (I)
po-si-ke-te-re: see Notes, ixw, moti (I)
pu-te: pdw

ga-si-re-u: see Notes, Bacideds (I)

-ge: see Notes, te (I)

ge-gi-no-me-no, ge-gi-no-me-na:
Biog, (dwéw I)

ge-gi-no-to: Piog, (dwéw I)

ge-re-ma-0: tijle

ge-ta-ra-je-u: Técoapes

ge-te-jo, ete.: tvew

ge-te-re-u: téooages

ge-10-ro-no: Téooagss

ge-to: see Note, niddoc (I)

gi-ri-ja-to: mplactar

ra-ke: see Note, Aayydvw (I)

ra-wo-po-qo: pépfw, and Notes,
Aadg, pofoc ()

re-di-na-to-mo (prob. f.1.): see Note,
Téuve (1)

re-wo-to-ro-ko-wo: see Notes, Aodw,
zéw (I)

ri-jo-de: -Oe, giov

se-re-mo-ka-ra-o-re: see Note, xdg (I)
si-mi-te-u: Zuwvdeds

ta-to-mo: see Note, oraduds (I)

te-ko-to-a-pe, te-ko-to-na-pe: see
Notes, eiul, réxtwv (I)

te-re-ja, te-re-ja-e: see Note, réiog (I)

te-re-ta, te-re-ta-o: see Note, 7élos (I)

ti-mi-to (KN Am 821): see Note,
Béug (1)

ti-no: see Note, #ic (I)

ti-ri-jo-ko-so: vpeic

ti-ri-g3: TEEIS

to-e, to-me: see Note, ¢ (I)

to-jo-ge: see Note, ¢ (I)

to-ko-so-ta: see Note, wéfov (I)

to-qi-de: see Notes, 1oénw (1),
OVeTEOPY)
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to-ro-qga: see Note, Tpépw (I)

to-ro-ge-jo-me-na: see Notes, Tpénw
(I), ovorgogr]

to-ro-go: see Notes, Tgénw (I),
oveTEOPY

to-si-ta: Ydpoog

to-wa-no-re: $éw

tu: dvydrne

tu-ru-pte-ri-ja: orvarneia

u-do-no-o0-i: Jdwe, véouar
u-po: see Note, ¥nd

wa-ni-ko: see Note, dody (I)
wa-no-jo: see Note, dgrjv
wa-no-ge: see Note, doy
wa-ra-wi-ta: see Note, gaiw (I)
we-e-wi-ja: see Note 2, 5 (1)
we-ka-ta-e: see Note 1, Zoyoy (I)
we-ke-i-ja: see Note 3, &pyov (I)
wi-pi-no-o: véouar, and Notes, Ic,
vdog (1)
wi-ri-ne-we: see Note 1, gwds
wi-ri-no: see Note 2, gwds (I)
wo-ne-we: oy, and Note 1, ofvog (I)
wo-n0-qo-s0: see Notes, olvog, dooe (1)
wo-ra-e: see Note, 0dls]
wo-ra-we-sa: see Note, oddsf (1)
wo-ro-ma-ta: Adua
wo-ze, wo-ze-e: see Note 2, &yov (I)
wo-20, wo-zo-te: see Note 2, &yov (I)
wWO-20-me-no, wo-z0-me-na: see Note 2,
doyov (I)

26-PUy-rag, 26-PUy-ra-0: see Note,

Eépugog (I)
ze-u-ke-si: see Note, Lvydr (I)

*35-ki-no-0: see Note 2, véoua

Words with missing initials

]-no-ka-ra-o-re: see Notes, xdg, xvwv,
dvog (1)

Jpu,-te-me-no: @iw

]-re-wi-jo-te: see Note 5, Basiieds (I)



